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PREZENTUL CONTRACT ESTE ÎNCHEIAT ÎNTRE:

("împrumutatul")România, acţionând prin Ministerul Finanţelor, 
cu sediul în Bulevardul Libertăţii nr. 16, sector 
5, RO-050706 Bucureşti, România,
reprezentată de Ministrul Finanţelor,
Dl Adrian Câciu,

pe de o parte, şi

Banca Europeană de Investiţii, cu sediul în 100 
bivd Konrad Adenauer, Luxembourg, L-2950 
Luxembourg, reprezentată de
Dna. Hanna Karczewska,

("Banca")

Şef departament,

şi
Dl. Manuel Duenas ,

Sef departament.

pe de altă parte.

Banca şi împrumutatul sunt denumite împreună "Părţile", iar oricare dintre ele este o "Parte".

O

i
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CONSIDERENTE:
împrumutatul a declarat că, prin intermediul Ministerului Transporturilor şi Infrastructurii din 
România ("Promotorul"), întreprinde un proiect care constă în realizarea a 319 km din noua 
autostradă A7 între oraşele Ploieşti şi Paşcani, în estul României ("Descrierea tehnică"), 
prezentat în Anexa A ("Proiectul"). Beneficiarul este Compania Naţională de Administrare 
a Infrastructurii Rutiere S.A. ("Beneficiarul"), o societate pe acţiuni înfiinţată potrivit 
Ordonanţei de urgenţă a Guvernului nr 55/2016, deţinută integral de Statul Român 
reprezentat de Promotor, care îşi desfăşoară activitatea sub autoritatea Promotorului. 
Alocările de la bugetul de stat către Beneficiar se fac prin intermediul Ministerului 
Transporturilor şi Infrastructurii.
Costul total al Proiectului, aşa cum a fost estimat de Bancă, este de 6.716.650.000 EUR 
(şase miliarde şapte sute şaisprezece milioane şase sute cincizeci de mii de euro) (TVA 
inclus), iar împrumutatul a declarat că intenţionează să finanţeze Proiectul după cum 
urmează:

Sursa
Credit de la Bancă
Alte surse de finanţare 
(inclusiv pentru TVA şi 
achiziţia terenurilor)
TOTAL

(a)

(b)

Suma (milioane EUR) 
1.200,00 
5.516,65

6.716,65
Pentru a îndeplini planul de finanţare prevăzut la Considerentul (b), împrumutatul a solicitat 
Băncii un credit de 1.200.000.000 EUR (un miliard două sute de milioane de euro).
Banca, considerând că finanţarea Proiectului intră în sfera de aplicare a funcţiilor sale şi 
având în vedere declaraţiile şi faptele citate în aceste Considerente, a decis să dea curs 
solicitării împrumutatului acordându-i un credit în valoare de 1.200.000.000 EUR (un miliard 
două sute de milioane de euro) ("Creditul Aprobat"). Creditul Aprobat urmează să fie 
acordat împrumutatului în conformitate cu termenii şi condiţiile mai multor contracte de 
finanţare. Contractele de finanţare vor fi încheiate şi Creditul Aprobat va fi disponibil, cu 
condiţia ca în orice moment;

valoarea totală a împrumuturilor Băncii plătite în cadrul Creditului Aprobat nu va 
depăşi, în niciun caz, 50% (cincizeci la sută) din costul total al Proiectului prevăzut în 
Considerentul (b);
suma totală a fondurilor provenite de la Uniunea European (de exemplu, fondurile ESI 
şi fondurile din cadrul Planului de redresare şi rezilienţă ai României, aprobat în 
temeiul Deciziei de punere în aplicare a Consiliului din 3 noiembrie 2021 privind 
aprobarea evaluării Planului de redresare şi rezilienţă al România ST 12319/21; ST 
12319/21 ADD1) şi a împrumuturilor Băncii trase în cadrul Creditului Aprobat nu va 
depăşi în niciun moment 90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului prevăzut 
în Considerentul (b).

O primă tranşă din Creditul Aprobat în valoare de 600.000.000,00 EUR (şase sute milioane 
de euro) este acordată împrumutatului în conformitate cu termenii şi condiţiile prezentului 
contract de finanţare ("Contractul").
împrumutatul a autorizat împrumutul sumei de 600.000.000,00 EUR (şase sute milioane de 
euro) reprezentată de acest credit în termenii şi condiţiile prevăzute în prezentul Contract. 
Fără a aduce atingere prevederilor Contractului, în special ale Articolul 6.1 de mai jos. Banca 
înţelege că sumele împrumutate în baza Contractului vor fi procesate în conformitate cu 
normele bugetare şi cu prevederile legislaţiei româneşti în materie de datorie externă.

(c)

(d)

(i)

(ii)

(e)

(f) Statutul Băncii prevede că Banca se asigură că fondurile sale sunt utilizate cât mai raţional 
posibil în interesul Uniunii Europene şi, în consecinţă, termenii şi condiţiile operaţiunilor 
împrumut ale Băncii trebuie să fie în concordanţă cu politicile relevante ale Unj^ 
Europene. \
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(g) Banca consideră că accesul la informaţii joacă un rol esenţial în reducerea riscurilor sociale 
şi de mediu, inclusiv a încălcărilor drepturilor omului, legate de proiectele pe care le 
finanţează şi, prin urmare, a stabilit politica sa de transparenţă, al cărei scop este de a spori 
responsabilitatea grupului Băncii faţă de părţile interesate şi faţă de cetăţenii Uniunii 
Europene în general.

(h) Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă în conformitate cu 
Dreptul UE aplicabil privind protecţia persoanelor fizice în ceea ce priveşte prelucrarea 
datelor cu caracter personal de către instituţiile şi organele Uniunii Europene şi privind libera 
circulaţie a acestor date.

(i) Banca sprijină punerea în aplicare a standardelor internaţionale şi ale Uniunii Europene în 
domeniul combaterii spălării banilor şi finanţării terorismului şi promovează standardele de 
bună guvernanţă fiscală. Aceasta a stabilit politici şi proceduri pentru a evita riscul de 
utilizare necorespunzătoare a fondurilor sale în scopuri ilegale sau abuzive în raport cu legile 
aplicabile. Declaraţia de grup a Băncii privind frauda fiscală, evaziunea fiscală, evitarea 
obligaţiilor fiscale, planificarea fiscală agresivă, spălarea banilor şi finanţarea terorismului 
este disponibilă pe site-ul Băncii şi oferă îndrumări suplimentare partenerilor contractuali ai 
Băncii.
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PRIN URMARE, se convine după cum urmează:

INTERPRETARE Şl DEFINIŢII
(a) Interpretare
în acest Contract:
(a) trimiterile la Articole, Considerente şi Anexe sunt, cu excepţia cazului în care se prevede 

altfel în mod explicit, trimiteri la Articolele şi, respectiv, considerentele şi anexele prezentului 
Contract;

(b) referirile la "lege" sau "legi" înseamnă:
(i) orice lege aplicabilă şi orice tratat, constituţie, statut, legislaţie, decret, act normativ, 

normă, regulament, hotărâre judecătorească, ordin, ordonanţă, somaţie, hotărâre, 
sentinţă sau altă măsură legislativă sau administrativă sau decizie judiciară sau 
arbitrală din orice jurisdicţie care este obligatorie sau jurisprudenţa aplicabilă; şi

(ii) Dreptul UE;
(c) trimiterile la "legea aplicabilă", "legile aplicabile" sau "jurisdicţia aplicabilă" înseamnă:

(i) o lege sau o jurisdicţie aplicabilă împrumutatului, drepturilor şi/sau obligaţiilor sale (în 
fiecare caz, care decurg din sau sunt în legătură cu prezentul Contract), capacităţii 
şi/sau activelor sale şi/sau Proiectului; şi/sau, după caz

(ii) o lege sau jurisdicţie (inclusiv, în fiecare caz. Statutul Băncii) aplicabilă Băncii, 
drepturilor, obligaţiilor, capacităţii şi/sau activelor sale;

(d) trimiterile la o dispoziţie legală sau la un tratat sunt trimiteri la dispoziţia respectivă, astfel 
cum a fost modificată sau readoptată;

(e) trimiterile la orice alt acord sau instrument sunt trimiteri la acel alt acord sau instrument, 
astfel cum a fost modificat, novat, completat, extins sau reconfirmat;

(f) cuvintele şi expresiile la plural includ singularul şi viceversa;
(g) termenii definiţi în RGPD (aşa cum sunt definiţi mai jos), inclusiv termenii "controlor", 

"persoana vizată", "date cu caracter personal", "prelucrare" şi "persoană împuternicită de 
operator", au aceleaşi semnificaţii atunci când sunt utilizaţi în Considerentul (h), sau în 
Articolul Article 17804990376.7 din prezentul Contract;

(h) referirile la "lună" înseamnă o perioadă care începe într-o zi dintr-o lună calendaristică şi se 
termină în ziua corespunzătoare numeric din luna calendaristică următoare, cu excepţia şi 
sub rezerva definiţiei Datei Plăţii, a Articolului Article 17804990375.1 şi a Anexei B şi cu 
excepţia cazului în care se prevede altfel în prezentul Contract:
(i) în cazul în care ziua corespunzătoare numeric nu este o Zi Lucrătoare, perioada 

respectivă se încheie în următoarea Zi Lucrătoare din luna calendaristică în care 
urmează să se încheie perioada respectivă, dacă există una, sau, dacă nu există, în 
Ziua Lucrătoare imediat anterioară; şi

(ii) în cazul în care nu există o zi corespunzătoare din punct de vedere numeric în luna 
calendaristică în care trebuie să se încheie perioada respectivă, perioada respectivă 
se încheie în ultima Zi Lucrătoare din luna calendaristică respectivă, şi

(i) o trimitere din prezentul Contract la o pagină sau un ecran al unui serviciu de informare care
afişează o rată include: /
(i) orice pagină de înlocuire a acelui serviciu de informare care afişează rata respectivă/4

<<• r.-;-

.r,t' l-'
Şl

pagina corespunzătoare a unui astfel de alt serviciu de informare care afişează 
periodic acea rată în locul serviciului de informare respectiv,

şi, în cazul în care o astfel de pagină sau un astfel de serviciu încetează să mai fie 
include orice altă pagină sau serviciu care afişează acea rată specificată de Bancă

7
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(b) Definiţii 
în acest Contract:
"Data Convenită a Tragerii Amânate" are înţelesul care îi este atribuit la Articolul 1.5.A(2)(b).
"Directiva privind combaterea prin măsuri de drept penal a spălării banilor" înseamnă 
Directiva (UE) 2018/1673 a Parlamentului European şi a Consiliului din 23 octombrie 2018 privind 
combaterea prin măsuri de drept penal a spălării banilor, astfel cum a fost modificată, completată 
sau reconfirmată.
"Directivele privind combaterea spălării banilor" înseamnă a 4-a şi a 5-a Directivă privind 
combaterea spălării banilor şi Directiva privind combaterea prin măsuri de drept penal a spălării 
banilor
"a 4-a şi a 5-a Directivă privind combaterea spălării banilor" înseamnă Directiva 2016/849 a 
Parlamentului European şi a Consiliului din 20 mai 2015 privind prevenirea utilizării sistemului 
financiar în scopul spălării banilor sau finanţării terorismului, astfel cum a fost modificată prin 
Directiva (UE) 2018/843 a Parlamentului European şi a Consiliului din 30 mai 2018, cu modificările, 
completările sau reconfirmările ulterioare.
„Autorizare” înseamnă o autorizaţie, permis, consimţământ, aprobare, rezoluţie, licenţă, scutire, 
depunere, legalizare notarială sau înregistrare.
"Semnatar Autorizat" înseamnă o persoană autorizată să semneze individual sau în comun (după 
caz) Cererile de Tragere în numele împrumutatului şi desemnată în cea mai recentă Listă a 
Semnatarilor Autorizaţi şi a Conturilor primită de Bancă înainte de primirea Cererii de Tragere 
relevante.
"Beneficiar" are înţelesul care îi este atribuit în Considerentul (a).
"Zi Lucrătoare" înseamnă o zi (alta decât sâmbăta sau duminica) în care Banca şi băncile 
comerciale sunt deschise pentru afaceri generale în Luxemburg şi Bucureşti.
"Tranşă Anulată" are înţelesul dat la Articolul 1.6.C(2).
"Eveniment de Modificare a Legislaţiei " are înţelesul dat la Articolul 4.3.A(4).
"Regulamentul privind dispoziţiile comune" înseamnă (i) Regulamentul (UE) 2021/1060 al 
Parlamentului European şi al Consiliului din 24 iunie 2021 de stabilire a dispoziţiilor comune privind 
Fondul european de dezvoltare regională. Fondul social european Plus, Fondul de coeziune, 
Fondul pentru o tranziţie justă şi Fondul european pentru afaceri maritime, pescuit şi acvacultură 
şi de stabilire a normelor financiare aplicabile acestor fonduri, precum şi Fondului pentru azil, 
migraţie şi integrare. Fondului pentru securitate internă şi Instrumentului de sprijin financiar pentru 
managernentul frontierelor şi politica de vize, cu modificările, completările şi consolidările 
ulterioare; şi (ii) orice act legislativ similar care stabileşte dispoziţii comune privind Fondul european 
de dezvoltare regională, Fondul social european. Fondul de coeziune. Fondul european agricol 
pentru dezvoltare rurală şi Fondul european pentru afaceri maritime şi pescuit pentru cadrul 
financiar multianual 2021-2027.
"Contract" are înţelesul care îi este atribuit în Considerentul (d).
"Numărul Contractului" înseamnă numărul generat de Bancă care identifică prezentul Contract 
şi care este indicat pe pagina de copertă a prezentului Contract după literele "FI N°"
"Credit" are înţelesul care îi este atribuit la Articolul Article 17804990371.1.
"Compensaţie de Amânare" înseamnă o compensaţie calculată la valoarea unei Tranş^ 
Notificate amânate sau suspendate la rata cea mai mare dintre: ""

(a) 0,125% (12.5 puncte de bază), pe an; şi
(b) rata procentuală cu care:

(i) rata dobânzii care ar fi fost aplicabilă unei astfel de Tranşe dacă aceasta ar fi\fosţî-v£''''*' 
trasă de către împrumutat la Data Planificată de Tragere, depăşeşte
(ii) EURIBOR (rata la o lună) minus 0,125% (12,5 puncte de baz^i^î0|ŞS^p,ţia cazului"^ 
în care o astfel de rată este mai mică de zero, caz în care va fiş^â’^Flită lâ’'z|î‘,g.

(ii)
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Această compensaţie se va acumula de la Data Programată de Tragere până la Data Tragerii sau, 
după caz, până la data de anulare a Tranşei Notificate în conformitate cu prezentul Contract.
"Contul Tragerii" înseamnă, pentru fiecare Tranşă, contul bancar în care se pot face trageri în 
temeiul prezentului Contract, astfel cum este prevăzut în cea mai recentă Listă a Semnatarilor 
Autorizaţi şi a Conturilor.
"Data Tragerii" înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Tranşe.
"Notificare de Tragere" înseamnă o notificare din partea Băncii către împrumutat în temeiul şi în 
conformitate cu Articolul 1.2.C.
"Cerere de Tragere" înseamnă o notificare în mod substanţial în forma prevăzută în Anexa C. 
"Litigiu" are înţelesul care îi este atribuit la Articolul Article 178049903711.2.
"Eveniment de Perturbare" înseamnă oricare sau ambele situaţii:
(a) o perturbare semnificativă a acelor sisteme de plată sau de comunicaţii sau a acelor pieţe 

financiare care, în fiecare caz, trebuie să funcţioneze pentru ca plăţile să fie efectuate în 
legătură cu prezentul Contract; sau

(b) apariţia oricărui alt eveniment care are ca rezultat o perturbare (de natură tehnică sau legată 
de sisteme) a operaţiunilor de trezorerie sau de plăţi ale Băncii sau ale împrumutatului, 
împiedicând acea Parte să:
(i) îşi îndeplinească obligaţiile de plată asumate conform prezentului Contract; sau
(ii) să comunice cu cealaltă Parte,

iar respectiva perturbare (în oricare dintre cazurile menţionate la (a) sau (b) de mai sus) nu este 
cauzată de şi este în afara controlului Părţii ale cărei operaţiuni sunt perturbate.
"Mediu" înseamnă următoarele:
(a) fauna şi flora, organisme vii, inclusiv sistemele ecologice;
(b) terenul, solul, apa (inclusiv apele marine şi de coastă), aerul, clima şi peisajul (structuri 

naturale sau create de om, deasupra sau sub pământ); şi
(c) patrimoniul cultural (natural, tangibil şi intangibil);
(d) mediul construit; şi
(e) sănătatea şi bunăstarea umană.
"Autorizaţia socială şi de mediu" înseamnă orice autorizaţie necesară în temeiul legislaţiei 
sociale şi de mediu.
"Revendicare socială sau în materie de mediu " înseamnă orice revendicare, procedură, 
notificare oficială sau investigaţie din partea oricărei persoane în ceea ce priveşte legislaţia socială 
şi de mediu.
"Legislaţia socială şi de mediu" înseamnă;
(a) legislaţia UE, inclusiv principiile şi standardele
(b) legile româneşti; şi
(c) tratatele internaţionale aplicabile,
în fiecare dintre aceste cazuri, un obiectiv principal este conservarea, protecţia sau îmbunătăţirea 
Mediului şi/sau protecţia sau îmbunătăţirea aspectelor sociale.
"FESI" înseamnă FEDRFC, FSEP, FSI şi FEPAM, în fiecare caz, astfel cum sunt definjt^^;* 
regulamentele FESI relevante. ’ //^

"Regulamentele FESI" înseamnă:
(a) Regulamentul privind dispoziţiile comune;

I

o&zihne:Cu referire la Fondul european de dezvoltare regională şi la^^^Wf^^^oăzfhnpi „.^ţ^ 
Regulamentul (UE) 2021/1058 al Parlamentului European şi al C^plului^h 244§me 
privind Fondul european de dezvoltare regională şi Fondul de 

(b)
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10
Contract nr. FI N 96.057 (RO)



Cu referire la Fondul social european Plus: Regulamentul (UE) 2021/1057 al Parlamentului 
European şi al Consiliului din 24 iunie 2021 de instituire a Fondului Social European Plus 
{FSE+) şi de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 1296/2013;
în ceea ce priveşte Fondul de securitate internă: Regulamentul (UE) 2021/1149 al 
Parlamentului European şi al Consiliului din 7 iulie 2021 de instituire a Fondului pentru 
securitate internă; şi
Cu referire la Fondul european pentru pescuit, afaceri maritime şi acvacultură: Regulamentul 
(UE) 2021/1139 al Parlamentului European şi al Consiliului din 7 iulie 2021 de instituire a 
Fondului european pentru afaceri maritime, pescuit si acvacultură si de modificare a 
Regulamentului (UE) 2017/1004;

şi include orice modificări aduse acestora şi orice altă legislaţie a UE aplicabilă periodic fondurilor 
ESI relevante.
“Eveniment privind Fondurile Uniunii Europene’’ are înţelesul dat în Articolul 4.3A(2).
"Dreptul UE" înseamnă acquis-ul comunitar al Uniunii Europene, astfel cum este exprimat prin 
tratatele Uniunii Europene, regulamentele, directivele, actele delegate, actele de punere în 
aplicare, principiile, deciziile şi jurisprudenţa Curţii de Justiţie a Uniunii Europene.
"EUR" sau "euro" înseamnă moneda legală a statelor membre ale Uniunii Europene care o adoptă 
sau au adoptat-o ca moneda lor în conformitate cu dispoziţiile relevante ale Trataţului privind 
Uniunea Europeană şi ale Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene.
"EURIBOR" are înţelesul care îi este atribuit în Anexa B.
"Caz de neîndeplinire a obligaţiilor” înseamnă oricare dintre circumstanţele, evenimentele sau 
incidentele specificate la Articolul Article 178049903710.1.
"Politica de excludere" înseamnă Politica de excludere a Băncii Europene de Investiţii, astfel cum 
este publicată pe site-ul web al Băncii.
"Data Finală de Disponibilitate" înseamnă data la care se împlinesc 48 (patruzeci şi opt) de luni 
de la semnarea prezentului Contract.
"Rata Fixă" înseamnă o rată anuală a dobânzii determinată de Bancă în conformitate cu principiile 
aplicabile stabilite periodic de organele de conducere ale Băncii pentru împrumuturile acordate la 
o rată fixă a dobânzii, denominate în moneda Tranşei şi având termene echivalente pentru 
rambursarea capitalului şi plata dobânzii. Această rată nu poate avea o valoare negativă.
"Tranşă cu Rată Fixă" înseamnă o Tranşă la care se aplică Rata Fixă.
"Rata Variabilă" înseamnă o rată a dobânzii anuală variabilă cu marjă fixă, stabilită de Bancă 
jentru fiecare Perioadă de Referinţă cu Rată Variabilă succesivă, egală cu EURIBOR plus marja 
n cazul în care Rata Variabilă pentru orice Perioadă de Referinţă a Ratei Variabile este calculată 

ca fiind sub zero, aceasta va fi stabilită la zero.
"Perioadă de Referinţă a Ratei Variabiie" înseamnă fiecare perioadă cuprinsă între o Dată de 
Plată şi următoarea Dată de Plată relevantă; prima Perioadă de Referinţă a Ratei Variabile va 
începe la data plăţii Tranşei.
"Tranşă cu Rată Variabilă" înseamnă o Tranşă asupra căreia se aplică Rata Variabilă.
"RGPD" înseamnă Regulamentul General privind Protecţia Datelor (UE) 2016/679.
"Instrument de Datorie Guvernamentală" are înţelesul care îi este atribuit la Articolul 7.1.
"Activitate(activităţi) ilegală(e)" înseamnă oricare dintre următoarele activităţi ilegale sau 
activităţi desfăşurate în scopuri ilegale în conformitate cu legile aplicabile în oricare dintre 
următoarele domenii; (i) fraudă, corupţie, constrângere, coluziune sau obstrucţionare, (ii) spălare 
de bani, finanţare a terorismului sau infracţiuni fiscale, fiecare dintre acestea aşa cum este definită 
în Directivele privind combaterea spălării banilor, şi (iii) alte activităţi ilegale împotriva intereselor

(c)

(d)

(e)

financiare ale Uniunii Europene, astfel cum sunt definite în Directiva
"Eveniment de Nelegalitate" are înţelesul care îi este atribuit la Arfie^blul 4.3.A(5^^\

//
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„Eveniment de Rambursare Anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii” înseamnă 
un Eveniment de Rambursare Anticipată, altul decât Evenimentul de rambursare anticipată a unei 
finanţări non-BEI sau Evenimentul de nelegalitate.
"Revizuirea/Conversia dobânzii" înseamnă determinarea unor noi condiţii financiare referitoare 
la rata dobânzii, mai exact aceeaşi bază a ratei dobânzii ("revizuire") sau o bază diferită a ratei 
dobânzii ("conversie") care poate fi oferită pentru perioada rămasă a unei Tranşe sau până la 
următoarea Dată de Revizuire/Conversie a dobânzii, dacă este cazul.
"Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii" înseamnă data, care va fi o Dată de Rambursare, 
specificată de Bancă în conformitate cu Articolul 1.2.C Eroare! Fără sursă de referinţă.în 
Notificarea de Tragere
"Propunere de Revizuire/Conversie a Dobânzii" înseamnă o propunere făcută de Bancă în 
conformitate cu Anexa D.
"Cerere de Revizuire/Conversie a Dobânzii" înseamnă o notificare scrisă din partea 
împrumutatului, transmisă cu cel puţin 75 (şaptezeci şi cinci) de zile înainte de o Dată de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii, prin care se solicită Băncii să îi prezinte o Propunere de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii. Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzii trebuie să precizeze, 
de asemenea, următoarele:
(a) Datele de Plată alese în conformitate cu prevederile Articolului Article 17804990373.1;
(b) valoarea Tranşei pentru care se aplică Revizuirea/Conversia Dobânzii; şi;
(c) orice altă Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii aleasă în conformitate cu prevederile 

Articolului Article 17804990373.1.
"Lista Semnatarilor Autorizaţi şi a Conturilor" înseamnă o listă, în forma şi conţinutul 
considerate satisfăcătoare de către Bancă, care stabileşte:
(a) Semnatarii Autorizaţi, împreună cu dovada împuternicirii de semnare a persoanelor 

menţionate pe listă şi specificând dacă acestea au împuternicire de semnare individuală sau 
solidară;

(b) specimenele de semnături ale acestor persoane,
(c) contul(conturile) bancar(e) în care se pot efectua trageri în temeiul prezentului Contract 

(specificat prin codul IBAN, dacă ţara este inclusă în Registrul IBAN publicat de SWIFT, sau 
în formatul de cont corespunzător, în conformitate cu practica bancară locală), codul 
BIC/SWIFT al băncii şi denumirea contului(conturilor) bancar(e) beneficiar(e) sau a 
contului(lor) deţinut(e) la Banca Naţională a României în care se pot efectua trageri în 
temeiul prezentului Contract; şi

(d) contul(conturile) bancar(e) din care se vor efectua plăţile în cadrul prezentului Contract de 
către împrumutat (precizat(e) prin codul IBAN, dacă ţara este inclusă în Registrul IBAN 
publicat de SWIFT, sau în formatul de cont corespunzător, în conformitate cu practica 
bancară locală), codul BIC/SWIFT al băncii şi numele beneficiarului(beneficiarilor) 
contului(conturilor) bancar(e) sau al contului(conturilor) deţinut(e) la Banca Naţională a 
României din care se pot efectua plăţi în cadrul prezentului Contract.

"împrumut" înseamnă suma totală a sumelor transferate periodic de către Bancă în temeiul 
prezentului Contract.
"împrumut nerambursat" înseamnă valoarea totală a sumelor plătite periodic de către Bancă în 
temeiul prezentului Contract şi care rămâne neachitată.
"Eveniment de Perturbare a Pieţei" înseamnă oricare dintre următoarele circumstanţe:
(a) există, în opinia Băncii, evenimente sau circumstanţe care afectează în mod negativ accesul 

Băncii la sursele sale de finanţare;
(b) în opinia Băncii, nu sunt disponibile fonduri din sursele obişnuite de finanţare ale Băndy^^ 

pentru a finanţa în mod adecvat o Tranşă în moneda relevantă şi/sa.u_j3entru scade*^^^ 
relevantă şi/sau în raport cu profilul de rambursare al Tranşei resne^t^îvif§ ^ ■'■ţpf(c) în legătură cu o Tranşă cu Rată Variabilă:
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(i) costul pentru Bancă pentru obţinerea de fonduri din sursele sale de finanţare, aşa 
cum este stabilit de Bancă, pentru o perioadă egală cu Perioada de Referinţă a Ratei 
Variabile a respectivei Tranşe (adică pe piaţa monetară) ar fi mai mare decât 
EURIBOR aplicabil; sau

(ii) Banca stabileşte că nu există mijloace adecvate şi corecte pentru a determina 
EURIBOR-ul aplicabil pentru o astfel de Tranşă.

"Schimbare Nefavorabilă Semnificativă" înseamnă orice eveniment sau schimbare de situaţie 
care, în opinia Băncii, are un efect negativ semnificativ asupra:

(a) capacităţii împrumutatului de a-şi îndeplini obligaţiile asumate prin prezentul Contract;

(b) situaţiei (financiare sau de altă natură) sau perspectivele împrumutatului; sau

(c) legalitatea, valabilitatea sau caracterul executoriu sau eficacitatea sau rangul drepturilor sau 
măsurilor de remediere ale Băncii în temeiul prezentului Contract.

"Data Scadenţei" înseamnă ultima Dată de Rambursare a unei Tranşe specificate în conformitate 
cu Articolul 4.1 .A(b)(iv) sau singura Dată de Rambursare a unei Transe specificate în conformitate 
cu Articolul Article 17804990373.1.A4.1.B.

"Finanţare non-BEI" are înţelesul prevăzut la Articolul 4.3.A(3).

"Eveniment de Rambursare Anticipată a unei Finanţări non-BEI" are înţelesul care îi este dat 
în Articolul 4.3.A.(3)

"Tranşă Notificată" înseamnă o Tranşă pentru care Banca a emis o Notificare de Tragere.

"Cont de Plată" înseamnă contul bancar din care se vor efectua plăţile, în temeiul prezentului 
Contract, de către împrumutat, astfel cum este prevăzut în cea mai recentă Listă a Semnatarilor 
Autorizaţi şi a Conturilor.

"Data Plăţii" înseamnă datele anuale, semestriale sau trimestriale specificate în Notificarea de 
Tragere până la şi inclusiv Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul, sau Data 
Scadenţei, cu menţiunea că, în cazul în care o astfel de dată nu este o Zi Lucrătoare Relevantă, 
aceasta înseamnă;

(a) pentru o Tranşă cu Rată Fixă, fie:

(i) următoarea Zi Lucrătoare Relevantă, fără ajustarea dobânzii datorate în conformitate 
cu Articolul 3.1; sau

(ii) Ziua Lucrătoare Relevantă precedentă, cu ajustare (dar numai la valoarea dobânzii 
datorate în temeiul Articolului Article 17804990373.1 care s-a acumulat în ultima 
perioadă de dobândă), în cazul în care rambursarea principalului se face într-o 
singură transă în conformitate cu Anexa D punctul C sau cu Articolul Article 
17804990373.1.A4.1.B; şi

(b) pentru o Tranşă cu Rată Variabilă, următoarea zi lucrătoare relevantă din luna respectivă 
sau, în caz contrar, cea mai apropiată Zi Lucrătoare Relevantă anterioară, în toate cazurile 
cu o ajustare corespunzătoare a dobânzii datorate în temeiul Articolului 3.1.

"Directiva PiF" înseamnă Directiva (UE) 2017/1371 a Parlamentului European şi a Consiliului din 
5 iulie 2017 privind combaterea fraudelor îndreptate împotriva intereselor financiare ale Uniunii 
prin mijloace de drept penai, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

"Suma Rambursată Anticipat" înseamnă suma unei Tranşe care urmează să fie rambursată 
anticipat de către împrumutat în conformitate cu Articoluf Article 17804990373.1.A4.2.A sau 
Articolul Article 17804990373.1 .A4.3.A, după caz.

"Data Rambursării Anticipate" înseamnă data, solicitată de împrumutat şi agreată de Bancă sau 
indicată de Bancă (după caz), la care împrumutatul va efectua plata anticipată a unei Sume 
Rambursate Anticipat.

"Eveniment de Rambursare Anticipată" înseamnă oricare dintre evemnş'pii^le^descrise/;Tă^ 
Articolul Article 17804990373.1.A4.3.A. S'"

"Compensaţia pentru Rambursare Anticipată" înseamnă, în ceea cf priveştâ^ 
principal care urmează să fie rambursată anticipat, suma comunicată desBgij!(^|^"îTf^1^^atului\Ga ^ w'.
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valoare actualizată (calculată la Data Rambursării Anticipate) a diferenţei în plus, dacă este cazul, 
dintre:

(a) dobânda care ar urma să se acumuleze ulterior la Suma Rambursată Anticipat pe perioada 
cuprinsă între Data Rambursării Anticipate şi Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este 
cazul, sau Data Scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar acumula în această perioadă, dacă ar fi calculată la Rata de Redistribuire, 
minus 0.19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată se calculează la o rată de actualizare egală cu Rata de 
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată a Plăţii relevantă.

"Notificare de Rambursare Anticipată" înseamnă o notificare scrisă din partea Băncii către 
împrumutat în conformitate cu Articolul Article 17804990373.1 .A4.2.C.

"Cerere de Rambursare Anticipată" înseamnă o cerere scrisă a împrumutatului către Bancă de 
a rambursa anticipat tot sau o parte din împrumutul nerambursat, în conformitate cu Articolul Article
17804990373.1. A4.2.A.

"Proiect" are înţelesul care îi este dat în Considerentul (a).

"Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului" are înţelesul care îi este dat la Articolul 
4.3.A.(1).

"Promotor" are înţelesul dat în Considerentul (a).

"Rata de Redistribuire" înseamnă rata anuală fixă determinată de Bancă, fiind o rată pe care 
Banca ar aplica-o în ziua calculării compensaţiei pentru un împrumut care are aceeaşi monedă, 
aceleaşi condiţii de plată a dobânzii şi acelaşi profil de rambursare până la Data 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul, sau până la Data Scadenţei ca şi Tranşa pentru 
care se propune sau se solicită efectuarea unei rambursări anticipate sau a unei anulări. O astfel 
de rată nu poate avea o valoare negativă.

"Zi Lucrătoare Relevantă" înseamnă o zi în care sistemul Transeuropean Automat de Plăţi prin 
Transfer rapid cu Decontare pe bază brută în timp real, care utilizează o platformă comună unică 
si care a fost lansat la 19 noiembrie 2007 (TARGET2), este deschis pentru decontarea plăţilor în 
EUR.

"Persoană relevantă" înseamnă:

(a) în ceea ce priveşte împrumutatul şi Promotorul, orice ministere, alte organisme 
guvernamentale executive centrale sau alte subdiviziuni guvernamentale şi oricare dintre 
funcţionarii sau reprezentanţii acestora, sau orice altă persoană care acţionează pentru 
acestea, în numele lor sau sub controlul acestora, având autoritatea de a gestiona şi/sau de 
a supraveghea Creditul, împrumutul sau Proiectul; şi

(b) în ceea ce priveşte Beneficiarul, orice funcţionar sau reprezentant sau orice altă persoană 
care acţionează pentru acesta, în numele sau sub controlul său, având autoritatea de a 
gestiona şi/sau de a supraveghea Creditul, împrumutul sau Proiectul.

"Data de Rambursare" înseamnă fiecare dintre Datele de Plată specificate pentru rambursarea 
principalului unei Transe în Notificarea de Tragere, în conformitate cu Articolul Article
17804990374.1.

"Data Solicitată de Amânare a Tragerii" are înţelesul care îi este atribuit la Articolul Article 
11.5.A(1) 1.5.A(1) (a)(ii).

"Persoană sancţionată" înseamnă orice persoană sau entitate (pentru evitarea oricărui dubiu, 
termenul "entitate" include, fără a se limita la aceasta, orice guvern, grup sau organizaţie teroristă) 
care este o ţintă desemnată a Sancţiunilor sau care face obiectul unor Sancţiuni (inclusiv, fără a 
se limita la acestea, ca urmare a faptului că este deţinută sau controlată în alt mod, direct sau 
indirect, de orice persoană fizică sau entitate care este o ţintă desemnată a sancţiunilor sau care 
face obiectul unor Sancţiuni).

"Sancţiuni" înseamnă legile, regulamentele privind sancţiunile economice sau financiare, 
embargourile comerciale sau alte măsuri restrictive (inclusiv, în sp^Gja|j^ir2f|fă a se limita la I 
acestea, măsuri legate de finanţarea terorismului) adoptate, admimwăte, puse^aplicare sauu 
executate periodic de către oricare dintre următoarele entităti: //i
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Contract nr. FI N 96.057 (RO)

t «



(a) Organizaţia Naţiunilor Unite, inclusiv, inter alia. Consiliul de Securitate al Organizaţiei 
Naţiunilor Unite; şi

(b) Uniunea Europeană, inclusiv, inter alia. Consiliul Uniunii Europene şi Comisia Europeană, 
precum şi orice alte organisme/Instituţii sau agenţii competente ale Uniunii Europene;

(c) Guvernul Statelor Unite ale Americii şi orice departament, divizie, agenţie sau birou al 
acestuia, inclusiv, inter alia. Biroul de control al activelor străine (OPAC) al Departamentului 
Trezoreriei Statelor Unite, Departamentul de Stat al Statelor Unite şi/sau Departamentul de 
Comerţ al Statelor Unite; şi

(d) Guvernul Regatului Unit şi orice departament, divizie, agenţie, oficiu sau autoritate, inclusiv, 
printre altele. Oficiul pentru punerea în aplicare a sancţiunilor financiare din cadrul 
Trezoreriei Majestăţii Sale şi Departamentul pentru comerţ internaţional al Regatului Unit.

"Data Programată de Tragere" înseamnă data la care o Tranşă este programată să fie trasă în 
conformitate cu Articolul 1.2.C.

"Garanţie" înseamnă orice ipotecă, gaj, garanţie, poprire, sarcină, cesiune, ipotecă sau altă 
garanţie reală mobiliară care garantează orice obligaţie a oricărei persoane sau orice alt acord sau 
aranjament cu efect similar.

"Aspecte sociale" înseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a) munca şi condiţiile de muncă;

(b) sănătatea şi securitatea la locul de muncă;

(c) drepturile şi interesele grupurilor vulnerabile;

(d) drepturile şi interesele popoarelor indigene;

(e) egalitatea de gen;

(f) sănătatea, siguranţa şi securitatea publică;

(g) evitarea evacuărilor forţate şi atenuarea dificultăţilor care decurg din strămutarea involuntară;
Şi
(h) implicarea părţilor interesate.

"Marja" înseamnă marja fixă (cu valoare pozitivă sau negativă) faţă de EURIBOR, aşa cum este 
stabilită de Bancă şi notificată împrumutatului în Notificarea de Tragere relevantă sau în 
Propunerea de Revizuire/Conversie a Dobânzii.

"Taxă" înseamnă orice taxă, prelevare, impozit, drept sau altă taxă sau reţinere de natură similară 
(inclusiv orice penalitate sau dobândă plătibilă în legătură cu neplata sau întârzierea plăţii oricăreia 
dintre acestea).

"Descriere Tehnică" are înţelesul care îi este atribuit în Considerentul (a).

"Tranşă" înseamnă fiecare tragere efectuată sau care urmează să fie efectuată în temeiul 
prezentului Contract. în cazul în care nu a fost transmisă nicio Notificare de Tragere, Tranşă 
înseamnă o Tranşă solicitată în conformitate cu Articolul 1.2.B.
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ARTICOLUL 1

Credit si Trageri

Valoarea Creditului1.1

Prin prezentul Contract, Banca stabileşte în favoarea împrumutatului, iar împrumutatul acceptă, un 
credit în valoare de 600.000.000,00 EUR (şase sute milioane de euro) pentru finanţarea Proiectului 
(denumit în continuare "Creditul").

Procedura de tragere1.2
1.2. A Tranşele

Banca va disponibiliza creditul în până la 20 (douăzeci) Tranşe. Valoarea fiecărei Tranşe va fi în 
cuantum minim de 30.000.000 EUR (treizeci de milioane de euro) sau (dacă este mai mică) întregul 
sold netras al Creditului.

1.2.B Cererea de Tragere

(a) împrumutatul poate prezenta Băncii o Cerere de Tragere pentru tragerea unei Tranşe, o 
astfel de Cerere de Tragere trebuind să fie primită cel târziu cu 15 (cincisprezece) zile înainte 
de Data Finală de Disponibilitate. Cererea Tragere va fi în forma prevăzută în Anexa C şi va 
specifica:

(i) valoarea Tranşei în EUR;

(ii) data preferată de tragere pentru Tranşă; această dată preferată pentru tragere trebuie 
să fie o Zi Lucrătoare Relevantă care să cadă la cel puţin 15 (cincisprezece) zile de 
la data Cererii de Tragere şi, în orice caz, la sau înainte de Data Finală de 
Disponibilitate. Se înţelege că, în pofida Datei Finale de Disponibilitate, Banca poate 
stabili data de tragere pentru tranşă la o dată de până la 4 (patru) luni de la data 
Cererii de Tragere;

(iii) dacă Tranşa este o Tranşă cu Rată Fixă sau o Tranşă cu Rată Variabilă, fiecare în 
conformitate cu prevederile relevante ale Articolului 3.1;

(iv) periodicitatea preferată de plată a dobânzii pentru Tranşă, aleasă în conformitate cu 
Articolul 3.1;

(v) condiţiile preferate de rambursare a principalului pentru Tranşă, alese în conformitate 
cu Articolul 4.1;

(vi) prima şi ultima dată preferate de rambursare a principalului pentru Tranşa respectivă;

(vii) alegerea de către împrumutat a Datei de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă este 
cazul, pentru Tranşă; şi

(viii) Contul Tragerii în care trebuie efectuată disponibilizarea Tranşei în conformitate cu 
Articolul I.2.D.

(b) în cazul în care Banca, în urma unei solicitări din partea împrumutatului, a furnizat 
împrumutatului, înainte de depunerea Cererii de Tragere, o rată fixă neobligatorie a dobânzii 
sau o cotaţie de marjă aplicabilă Tranşei, împrumutatul poate, de asemenea, la alegerea sa, 
să precizeze în Cererea de Tragere o astfel de cotaţie, şi anume:

(i) în cazul unei Tranşe cu Rată Fixă, rata fixă a dobânzii menţionată mai sus, cotată 
anterior de către Bancă; sau

(ii) în cazul unei Tranşe cu Rată Variabilă, marja menţionată mai sus, cotată anterior de 
către Bancă,

aplicabilă Tranşei până la Data Scadenţei sau până la Data Revizi^ţiZSdSî 
dacă este cazul. <9
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(c) împrumutatul poate, la discreţia sa, să precizeze în Cererea de Tragere o rată maximă a 
dobânzii fixe sau o marjă maximă aplicabilă Tranşei până la Data Scadenţei sau până la 
Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă este cazul.

(d) Fiecare Cerere de Tragere este semnată de un Semnatar Autorizat cu drept de reprezentare 
individuală sau de doi sau mai mulţi Semnatari Autorizaţi cu drept de reprezentare solidară.

(e) Banca se poate baza pe informaţiile prevăzute în cea mai recentă Listă a Semnatarilor 
Autorizaţi şi a Conturilor furnizată Băncii de către împrumutat. în cazul în care o Cerere de 
Tragere este semnată de o persoană definită ca Semnatar Autorizat în cea mai recentă Listă 
a Semnatarilor Autorizaţi şi a Conturilor furnizată Băncii de către împrumutat. Banca poate 
presupune că persoana respectivă are puterea de a semna şi de a livra în numele şi pe 
seama împrumutatului o astfel de Cerere de Tragere.

(f) Sub rezerva Articolului 1.2.C(b), fiecare Cerere de Tragere este irevocabilă.
1.2.C Notificarea de Tragere

(a) Cu cel puţin 10 (zece) zile înainte de Data Programată de Tragere propusă pentru o Tranşă, 
Banca va transmite împrumutatului, dacă Cererea de Tragere este conformă cu Articolul 1.2, 
o Notificare de Tragere care va specifica;
(i) valoarea Tranşei în EUR;
(ii) Data Programată de Tragere,
(iii) baza ratei dobânzii pentru Tranşă, fiind: (1) o Tranşă cu rată fixă; sau (2) o Tranşă cu 

rată variabilă, toate în conformitate cu prevederile relevante ale Articolului 3.1;
(iv) Datele de plată şi prima Dată de plată a dobânzii pentru Tranşă;
(v) condiţiile de rambursare a principalului pentru Tranşă, în conformitate cu prevederile 

Articolului 4.1;
(vi) Datele de rambursare şi prima şi ultima Dată de rambursare pentru Tranşă
(vii) Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă împrumutatul a solicitat acest lucru, 

pentru Tranşă; şi
(viii) pentru o Tranşă cu Rată Fixă, Rata Fixă, iar pentru o Tranşă cu Rată Variabilă, marja 

aplicabilă Tranşei până la Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă este cazul, 
sau până la Data Scadenţei.

Banca nu va emite o Notificare de Tragere dacă rata maximă a dobânzii fixe sau marja 
maximă indicată de împrumutat în Cererea de Tragere în conformitate cu Articolul 1.2.B(c) 
de mai sus nu poate fi pusă la dispoziţia împrumutatului de către Bancă la data propusă 
pentru tragere indicată de împrumutat în Cererea de Tragere şi va informa împrumutatul 
despre această indisponibilitate prin intermediul căii sale operaţionale obişnuite

(b) în cazul în care una sau mai multe condiţii specificate în Notificarea de Tragere primită de 
împrumutat nu sunt conforme cu condiţia corespunzătoare, dacă există, din Cererea de 
Tragere, împrumutatul poate revoca Cererea de Tragere printr-o notificare scrisă care 
trebuie primită de către Bancă nu mai târziu de ora 12.00, ora Luxemburgului, în următoarea 
zi lucrătoare în care Banca este deschisă pentru afaceri generale şi, după aceea. Cererea 
de Tragere şi Notificarea de Tragere nu vor mai avea niciun efect. în cazul în care 
împrumutatul nu a revocat Cererea de Tragere în scris şi în termenul limită indicat mai sus, 
se consideră că împrumutatul a acceptat toate condiţiile specificate în Notificarea de 
Tragere.

(c) în cazul în care împrumutatul nu a specificat în Cererea de Tragere rata fixă a dobânzii sau 
marja menţionată la Articolul 1.2.B(b), se va considera că împrumutatul a fost de acord în 
avans cu Rata Fixă sau Marja aşa cum sunt specificate ulterior în Notificarea de Tragere.

1.2.D Contul Tragerii
Tragerea se va face în Contul Tragerii specificat în Cererea de Tragere relev^tă^^eu=eonditia g 
acest Cont al Tragerii să fie acceptabil pentru Bancă.
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Fără a aduce atingere Articolului 5.2(e), împrumutatul recunoaşte că plăţile către un Cont al 
Tragerii notificat de către împrumutat vor constitui plăţi în temeiul’prezentului Contract ca şi cum 
ar fi fost efectuate în contul bancar propriu al împrumutatului.
Pentru fiecare Tranşă poate fi specificat un singur Cont al Tragerii.
Moneda Plaţii
Banca va efectua plata fiecărei Tranşe în EUR.
Condiţiile Tragerii

1.4. A Condiţia prealabilă primei Cereri de Tragere
împrumutatul va transmite Băncii:
(a) dovada că semnarea prezentului Contract de către împrumutat a fost autorizată în mod 

corespunzător şi că persoana sau persoanele care semnează prezentul Contract în numele 
împrumutatului este autorizată/sunt autorizate în mod corespunzător să facă acest lucru, 
împreună cu specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

(b) cel puţin 2 (două) exemplare pe suport de hârtie ale prezentului Contract, semnate în original 
de către toate Părţile; şi

(c) Lista semnatarilor autorizaţi şi a Conturilor;
în forma şi conţinutul satisfăcătoare pentru Bancă înainte de prezentarea unei Cereri de Tragere 
de către împrumutat. Orice Cerere de Tragere formulată de împrumutat fără ca Banca să fi primit 
documentele de mai sus şi fără ca acestea să fie satisfăcătoare pentru aceasta va fi considerată 
ca nefiind formulată.

1.4. B Prima Tranşă
Tragerea primei Tranşe în conformitate cu Articolul 1.2 este condiţionată de primirea de către 
Bancă, în forma şi conţinutul satisfăcătoare pentru aceasta, la sau înainte de data care cade cu 5 
(cinci) Zile Lucrătoare înainte de Data Programată de Tragere (şi, în cazul unei amânări în 
conformitate cu Articolul 1.5, Data Solicitată de Amânare a Tragerii sau, respectiv. Data Convenită 
a Tragerii Amânate) pentru Tranşa propusă, a următoarelor documente sau dovezi:
(a) dovada că împrumutatul a obţinut toate Autorizaţiile necesare, solicitate în legătură cu 

prezentul Contract şi cu Proiectul;
(b) o opinie juridică din partea departamentului juridic al împrumutatului cu privire la (i) 

capacitatea, autoritatea şi executarea corespunzătoare a prezentului Contract de către 
împrumutat, şi (ii) validitatea şi caracterul executoriu în România a obligaţiilor împrumutatului 
în temeiul prezentului Contract; şi

(c) două exemplare originale ale Contractului semnat în mod corespunzător.
1.4. C Toate Tranşele

Tragerea fiecărei Tranşe în conformitate cu Articolul 1.2, inclusiv a primei tranşe, este supusă 
următoarelor condiţii:
(a) ca Banca să fi primit, în forma şi conţinutul satisfăcătoare pentru ea, la sau înainte de data 

care cade cu 5 (cinci) Zile Lucrătoare înainte de Data Programată de Tragere (şi, în cazul 
unei amânări în conformitate cu Articolul 1.5, Data Solicitată de Amânare a Tragerii sau, 
respectiv. Data Convenită a Tragerii Amânate) pentru Tranşa propusă, următoarele 
documente sau dovezi:
(i) un certificat din partea împrumutatului sub forma Anexei E, semnat de un reprezentant 

autorizat al împrumutatului şi datat nu mai devreme de data care se survine cu 7 
(şapte) Zile Lucrătoare înainte de Data Programată de Tragere (şi, în cazul unei 
amânări în temeiul Articolului 1.5, Data Solicitată de Amânare a Tragerii sau, 
respectiv. Data Convenită a Tragerii Amânate);

1.3

1.4

k)' #

Contract nr. FI N 96.057 (RO) tâ%ti^_îâ^iw4nba engleză
Traducere a



(ii) o copie a oricărei alte autorizaţii sau a oricărui alt document, opinie sau asigurare pe 
care Banca a notificat-o împrumutatului că este necesară sau de dorit în legătură cu 
încheierea şi executarea, precum şi cu tranzacţiile avute în vedere de prezentul 
Contract sau de Garanţia constituită în legătură cu prezentul Contract sau cu 
legalitatea, validitatea, efectul obligatoriu sau caracterul executoriu al acestora; şi

(b) că la Data Programată de Tragere (şi, în cazul amânării în temeiul Articolului 1.5, la Data 
Solicitată de Amânare a Tragerii sau, respectiv, la Data Convenită a Tragerii Amânate) 
pentru Tranşa propusă:

(i) declaraţiile şi garanţiile care sunt repetate în conformitate cu Articolul 6.9 sunt corecte 
în toate privinţele; şi

(ii) niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui, odată cu trecerea 
timpului, cu transmiterea unei notificări sau cu luarea oricărei decizii în temeiul 
prezentului Contract (sau orice combinaţie a celor de mai sus):

(1) un Caz de Neîndeplinire a Obligaţiilor sau

(2) un Eveniment de Rambursare Anticipată

care a avut loc şi continuă să nu fie remediat sau la care nu s-a renunţat sau care ar rezulta 
în urma plăţii Tranşei propuse.

Amânarea Tragerii1.5

1.5.A Motive de amânare

1.5. A(1) CEREREA ÎMPRUMUTATULUI

(a) împrumutatul poate trimite o cerere scrisă către Bancă prin care solicită amânarea tragerii 
unei Tranşe Notificate. Cererea scrisă trebuie să fie primită de Bancă cu cel puţin 5 (cinci) 
Zile Lucrătoare înainte de Data Programată de Tragere a Tranşei Notificate şi să specifice:

(i) dacă împrumutatul doreşte să amâne tragerea integral sau parţial şi, în cazul în care 
doreşte să amâne parţial, să menţioneze suma care urmează să fie amânată; şi

(ii) data până la care împrumutatul ar dori să amâne o tragere a sumei de mai sus 
(denumită "Data Solicitată de Amânare a Tragerii") care trebuie să fie o dată care 
să nu depăşească

(1) 6 (şase) luni de la Data Programată de Tragere.

(2) 30 (treizeci) de zile înainte de prima Dată de Rambursare; şi

(3) Data Finală de Disponibilitate

(b) La primirea unei astfel de cereri scrise. Banca va amâna plata sumei respective până la 
Data Solicitată de Amânare a Tragerii.

1.5. A(2) NEÎNDEPLINIREA CONDIŢIILOR DE TRAGERE

(a) Tragerea unei Tranşe Notificate se amână dacă oricare dintre condiţiile pentru 
disponibilizarea unei astfel de Transe Notificate menţionate la Articolul 1.4 nu este îndeplinită 
atât:

la data specificată pentru îndeplinirea unei astfel de condiţii la Articolul 1.4; cât şi

la Data Programată de Tragere a acesteia (sau, în cazul în care Data Programată de 
Tragere a fost amânată anterior, la data prevăzută pentru disponibilizare).

Banca şi împrumutatul vor conveni asupra datei până la care va fi amânată tragerea unei 
astfel de Tranşe notificate ("Data Convenită a Tragerii Amânate "), care trebuie să fie o 
dată care să se încadreze:

(i)

(ii)

(b)

mai devreme de 5 (cinci) Zile Lucrătoare de la îndeplinirea tuturor condiţiilor de;;^‘>''‘^ 
tragere; şi //Jy

(ii) nu mai târziu de Data Finală de Disponibilitate
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(c) Fără a aduce atingere dreptului Băncii de a suspenda şi/sau de a anula integral sau parţial 
partea netrasă a Creditului în conformitate cu Articolul 1.6.B, Banca va amâna 
disponibilizarea acestei Tranşe Notificate până la Data Convenită a Tragerii Amânate .

1.5. A(3) COMPENSAŢIA DE AMÂNARE
în cazul în care tragerea unei Tranşe notificate este amânată în conformitate cu punctele 1.5.A(1) 
sau 1.5.A(2) de mai sus, împrumutatul va plăti Compensaţia de amânare.

1.5. B Anularea unei trageri amânate cu 6 (şase) iuni
In cazul în care o tragere a fost amânată cu mai mult de 6 (şase) luni în total, în conformitate cu 
Articolul 1.5.A, Banca poate notifica în scris împrumutatului că respectiva tragere va fi anulată şi 
că această anulare va intra în vigoare la data acestei notificări scrise. Valoarea tragerii care este 
anulată de către Bancă în conformitate cu prezentul Articol 1.5,B va rămâne disponibilă pentru 
tragere în temeiul Articolului 1.2.
Anularea si suspendarea

1.6. A Dreptul împrumutatului de a anula
(a) împrumutatul poate trimite Băncii o notificare scrisă prin care să solicite anularea creditului 

netras sau a unei părţi a acestuia.
(b) în notificarea sa scrisă, împrumutatul:

(i) trebuie să precizeze dacă creditul va fi anulat integral sau parţial şi, dacă este parţial, 
valoarea creditului care urmează să fie anulat; şi

(ii) nu trebuie să solicite nicio anulare:

1.6

(1) a unei Tranşe Notificate a cărei Dată Programată de Tragere se încadrează în 
termen de 5 (cinci) Zile Lucrătoare de la data acestei notificări scrise; sau

(2) a unei Tranşe pentru care a fost depusă o Cerere de Tragere, dar pentru care 
Banca nu a emis o Notificare de Tragere.

(c) La primirea unei astfel de notificări scrise. Banca va anula partea solicitată a Creditului cu 
efect imediat.

1.6. B Dreptul Băncii de a suspenda şi de a anuia
(a) în orice moment, la apariţia următoarelor evenimente, Banca poate notifica în scris 

împrumutatul că partea netrasă a Creditului va fi suspendată şi/sau (cu excepţia apariţiei 
unui Eveniment de Perturbare a Pieţei) anulată în totalitate sau parţial:
(i) un Eveniment de Rambursare Anticipată;
(ii) un Caz de Neîndeplinire a Obligaţiilor;
(iii) un eveniment sau o circumstanţă care, odată cu trecerea timpului sau cu transmiterea 

unei notificări sau cu luarea oricărei decizii în temeiul prezentului Contract (sau orice 
combinaţie a celor de mai sus), ar constitui un Eveniment de Rambursare Anticipată 
sau un Caz de neîndeplinire a obligaţiilor; sau

(iv) un Eveniment de Perturbare a Pieţei, cu condiţia ca Banca să nu fi emis o Notificare 
de Tragere.

(b) La data unei astfel de notificări scrise din partea Băncii, partea relevantă a Creditului va fi 
suspendată şi/sau anulată cu efect imediat. Orice suspendare va continua până când Banca 
pune capăt suspendării sau anulează suma suspendată.

1.6. C Compensaţii pentru suspendarea si anularea unei Tranşe
1.6.0(1) SUSPENDARE

în cazul în care Banca suspendă o Tranşă Notificată la apariţia unui Eveniment de Rambursai:§<?^Ţ;"T';_' 
Anticipată care poate face obiectul unei despăgubiri sau a unui Caz de Neîndeplinire a Obligaţiilor^ 
sau a unui eveniment sau circumstanţă care ar constitui (cu trecerea timpului, cu transmiterea^^,ei 
notificări sau cu luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract sau co^^^'^J^aţie a cfeîor/-'' ;■ 
de mai sus) un Eveniment de Rambursare Anticipată care poate fac^^\şctul uneî^mpe^faţif
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sau un Caz de Neîndeplinire a Obligaţiilor, împrumutatul va plăti Băncii Compensaţia de Amânare 
calculată la valoarea respectivei Tranşei Notificate.

1.6.C(2) ANULARE
în cazul în care o Tranşă Notificată care este o Tranşă cu Rată Fixă (denumită "Tranşă 
Anulată") este anulată:
(i) de către împrumutat în conformitate cu Articolul 1.6.A; sau
(ii) de către Bancă în urma unui Eveniment de Rambursare Anticipată Indemnizabil sau 

a unui eveniment sau circumstanţă care ar constitui (cu trecerea timpului sau cu 
transmiterea unei notificări sau cu luarea oricărei decizii în temeiul prezentului 
Contract sau orice combinaţie a celor de mai sus) un Eveniment de Rambursare 
Anticipată Indemnizabil sau în conformitate cu Articolul 1.5.B,

împrumutatul va plăti Băncii o compensaţie pentru respectiva Tranşă Anulată.
Această compensaţie trebuie să fie:
(i) calculată presupunând că Tranşa Anulată ar fi fost plătită şi rambursată la aceeaşi 

Dată Programată de Tragere sau, în măsura în care plata Tranşei este în prezent 
amânată sau suspendată, la data notificării de anulare; şi

(ii) în cuantumul comunicat de Bancă împrumutatului ca fiind valoarea actualizată 
(calculată la data anulării) a diferenţei în plus, dacă există, dintre
(1) dobânda care s-ar acumula pentru Tranşa Anulată pe perioada cuprinsă între 

data anulării în conformitate cu Articol 1. 6.C(2), până la Data 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul, sau până la Data Scadenţei, 
dacă nu ar fi fost anulată; peste

(2) peste dobânda care s-ar acumula astfel pe perioada respectivă, dacă ar fi 
calculată la Rata de Redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de 
bază).

Valoarea actualizată menţionată se calculează la o rată de actualizare egală cu Rata 
de Redistribuire aplicată la fiecare Dată relevantă de Tragere a Tranşei aplicabile.

în cazul în care Banca anulează orice Tranşă Notificată ca urmare a apariţiei unui Caz de 
Neîndeplinire a Obligaţiilor, împrumutatul va despăgubi Banca în conformitate cu Articolul 
10.3.

(a)

(b)

(c)

Anularea după expirarea Creditului1.7
în ziua următoare Datei Finale de Disponibilitate, cu excepţia cazului în care Banca notifică în mod 
expres şi în scris împrumutatului, orice parte a Creditului pentru care nu a fost făcută nicio Cerere 
de Tragere în conformitate cu Articolul 1.2.B va fi anulată automat, fără nicio altă notificare din 
partea Băncii către împrumutat şi fără nicio răspundere din partea vreunei Părţi. Banca nu are 
obligaţia de a transmite o notificare de anulare către "mprumutat. La cererea scrisă a 
împrumutatului. Banca va emite o confirmare a anulării.
Sumele datorate în temeiul Articolelor 1.5 si 1.6
Sumele datorate în temeiul Articolelor 1.5 şi 1.6 sunt plătibile:
(a) în EUR; şi;
(b) în termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către împrumutat a cererii Băncii sau 

în orice perioadă mai lungă specificată în cererea Băncii.

1.8
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ARTICOLUL 2
împrumutul

2.1 Valoarea împrumutului
împrumutul va cuprinde suma totală a Tranşelor disponibilizate de Bancă în cadrul Creditului, aşa 
cum a fost confirmată de Bancă în conformitate cu Articolul 2.3.
Moneda plăţilor
împrumutatul va plăti dobânda, principalul şi alte cheltuieli plătibile pentru fiecare tranşă în moneda 
în care a fost plătită tranşa respectivă.
Alte plăţi, dacă există, vor fi efectuate în moneda specificată de Bancă având în vedere moneda 
cheltuielilor care urmează să fie rambursate prin intermediul plăţii respective.
Confirmarea din partea Băncii
Banca va transmite împrumutatului tabelul de amortizare menţionat la Articolul 4.1, dacă există, în 
care să se arate Data de Tragere, moneda, suma disponibilizată, condiţiile de rambursare şi rata 
dobânzii pentru fiecare Tranşă, nu mai târziu de 10 (zece) zile calendaristice de la Data 
Programată de Tragere pentru respectiva Tranşă.

2.2

2.3

ARTICOLUL 3
Dobânda

3.1 Rata dobânzii 
Tranşe cu Rată Fixă
împrumutatul va plăti dobânda la soldul rămas neachitat al fiecărei Tranşe cu Rată Fixă, la Rata 
Fixă, trimestrial, semestrial sau anual, la scadenţă, la Datele de Plată relevante, aşa cum se 
specifică în Notificarea de Tragere, începând cu prima Dată de Plată care urmează după Data de 
Tragere a Tranşei. în cazul în care perioada de la Data de Tragere până la prima Dată de Plată 
este mai mică sau egală cu 15 (cincisprezece) zile, atunci plata dobânzii acumulate în această 
perioadă se amână până la următoarea Dată de Plată.
Dobânda se calculează pe baza Articolului 5.1 (a).
Tranşe cu Rată Variabilă
împrumutatul va plăti dobânda la soldul rămas neachitat al fiecărei Tranşe cu Rată Variabilă, la 
Rata Variabilă, trimestrial sau semestrial, la scadenţă, la Datele de Plată relevante, aşa cum se 
specifică în Notificarea de Tragere, începând cu prima Dată de Plată care urmează după Data de 
Tragere a Tranşei. în cazul în care perioada de la Data de Tragere până la prima Dată de Plată 
este mai mică sau egală cu 15 (cincisprezece) zile, atunci plata dobânzii acumulate în această 
perioadă se amână până la următoarea Dată de Plată.
Banca va notifica împrumutatului Rata Variabilă în termen de 10 (zece) zile de la începerea fiecărei 
Perioade de Referinţă cu Rată Variabilă.
în cazul în care, în conformitate cu Articolele 1.5 şi 1.6, tragerea oricărei Tranşe cu Rată Variabilă 
are loc după Data Programată de Tragere, EURIBOR aplicabil primei Perioade de Referinţă cu 
Rată Variabilă se determină în conformitate cu Anexa B pentru Perioada de Referinţă cu Rată 
Variabilă care începe la Data de Tragere şi nu la Data Programată de Tragere.
Dobânda se calculează pentru fiecare Perioadă de Referinţă cu Rată Variabilă pe baza ArticoluluK^.'--''*^ ' \ 
6.1(b). ■ 0
Revizuirea sau Conversia Tranşelor
în cazul în care împrumutatul îşi exercită opţiunea de a revizui sau de a con,;î^p|lzlîîlţe(vdobânz|î 
unei Tranşe, acesta va plăti, de la Data efectivă de Revizuire/Conversie aŞ^^^ipn^nrormitalie^,

3.1. A

3.1.B

3.1.C
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cu procedura stabilită în Anexa D), o dobândă la o rată determinată în conformitate cu prevederile 
Anexei D.

Dobânda la sumele în întârziere

Fără a aduce atingere Articolului 10 şi prin derogare de la Articolul 3.1, dacă împrumutatul nu 
plăteşte la data scadenţei orice sumă datorată de acesta în temeiul prezentului Contract, se va 
acumula o dobândă pentru orice sumă în întârziere plătibilă în temeiul prezentului Contract de la 
data scadenţei până la data plăţii efective, la o rată anuală egală cu:

(a) pentru sumele în întârziere aferente Tranşelor cu Rată Variabilă, Rata Variabilă aplicabilă 
plus 2% (200 de puncte de bază);

(b) pentru sumele în întârziere aferente Tranşelor cu Rată Fixă, cea mai mare dintre:

(i) Rata Fixă aplicabilă plus 2% (200 puncte de bază); sau

(ii) EURIBOR (o lună) plus 2% (200 puncte de bază); şi

(c) pentru sumele în întârziere, altele decât cele prevăzute la literele (a) sau (b) de mai sus, 
EURIBOR (o lună) plus 2 % (200 de puncte de bază),

şi vor fi plătibile în conformitate cu cererea Băncii. în scopul determinării EURIBOR în legătură cu 
prezentul Articol 3.2, (b) şi (c) perioadele relevante în sensul Anexei B sunt perioade succesive de 
o (1) lună care încep la data scadenţei. Orice dobândă neplătită, dar datorată, poate fi capitalizată 
în conformitate cu Articolul 1154 din Codul civil luxemburghez. Pentru evitarea oricărui dubiu, 
capitalizarea dobânzilor are loc numai pentru dobânzile datorate, dar neplătite pentru o perioadă 
mai mare de un an. Prin prezenta, împrumutatul este de acord în avans ca dobânda neplătită 
datorată pentru o perioadă mai mare de un an să fie capitalizată şi ca, de la capitalizare, această 
dobândă neplătită să producă, la rândul ei, dobândă la rata dobânzii stabilită în prezentul Articol

3.2

3.2.

Fără a aduce atingere Articolului 3.2 litera (c) de mai sus, în cazul în care suma în întârziere nu 
este în EUR, se aplică rata interbancară relevantă sau, după cum stabileşte Banca, rata relevantă 
fără risc care este în general reţinută de Bancă pentru tranzacţiile în moneda respectivă, plus 2% 
(200 de puncte de bază), calculată în conformitate cu practicile de piaţă pentru o astfel de rată.

Eveniment de Perturbare a Pieţei

Dacă în orice moment:

(a) de la emiterea de către Bancă a Notificării de Tragere în legătură cu o Tranşă; şi

(b) până la data care se încadrează cu 30 (treizeci) de zile calendaristice înainte de Data 
Programată de Tragere,

are loc un Eveniment de Perturbare a Pieţei, Banca poate notifica împrumutatului că acest Articol 
3.3 produce efecte.

Rata dobânzii aplicabilă unei astfel de Tranşe notificate până la Data Scadenţei sau până ia Data 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul, va fi rata procentuală pe an care este rata 
(exprimată ca rată procentuală pe an) determinată de Bancă ca fiind costul total inclus pentru 
Bancă pentru finanţarea Tranşei relevante, pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern 
aplicabile la momentul respectiv sau a unei metode alternative de determinare a ratei stabilite în 
mod rezonabil de către Bancă.

împrumutatul are dreptul de a refuza în scris o astfel de tragere în termenul limită specificat în 
notificare şi va suporta cheltuielile survenite ca urmare, dacă există, caz în care Banca nu va 
efectua disponibilizarea tragerii, iar partea corespunzătoare a creditului va rămâne disponibilă 
pentru tragere în conformitate cu Articolul 1.2. în cazul în care împrumutatul nu refuză tragerea la 
timp, părţile convin că tragerea în EUR şi condiţiile acesteia vor fi pe deplin obligatorii pentru toate 
părţile.

Marja sau Rata Fixă notificate anterior de către Bancă nu se mai aplică

3.3

((-
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Traducere autorizată din limbă engleză

Contract nr. FI N 96.057 (RO)



ARTICOLUL 4
Rambursarea

4.1 Rambursarea normală

Rambursarea în rate
(a) împrumutatul va rambursa fiecare Tranşă în rate la Datele de Rambursare specificate în 

Notificarea de Tragere relevantă, în conformitate cu termenii tabelului de amortizare furnizat 
în temeiul Articolului 2.3.

(b) Fiecare tabel de amortizare se întocmeşte pe baza faptului că:
în cazul unei Tranşe cu Rată Fixă fără o Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii, 
rambursarea se face trimestrial, semestrial sau anual, prin rate egale de principal sau 
rate constante de principal şi dobândă;

(ii) în cazul unei Tranşe cu Rată Fixă cu o Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii sau 
al unei Tranşe cu Rată Variabilă, rambursarea se face prin rate trimestriale, 
semestriale sau anuale egale de principal

(iii) prima Dată de Rambursare a fiecărei Tranşe nu va fi mai devreme de 30 (treizeci) de 
zile de la Data Programată de Tragere şi nu mai târziu de Data de Rambursare imediat 
următoare celei de-a 7-a (a şaptea) aniversări a Datei Programate de Tragere a 
Tranşei; şi

(iv) ultima Dată de Rambursare a fiecărei Tranşe nu va fi mai devreme de 4 (patru) ani şi 
nu mai târziu de 25 (douăzeci şi cinci) de ani de la Data Programată de Tragere.

4.1. A

(i)

4.1.B Rată unică
Alternativ, împrumutatul va rambursa Tranşa într-o singură rată la singura Dată de Rambursare 
specificată în Notificarea de Tragere, care nu va fi mai devreme de 3 (trei) ani şi nici mai târziu de 
16 (şaisprezece) ani de la Data Programată de Tragere.
Rambursarea anticipată voluntară4.2

4.2. A Opţiunea de rambursare anticipată
Sub rezerva Articolelor 4.2.B, 4.2.C şi 4.4, împrumutatul poate rambursa anticipat integral sau 
parţial orice Tranşă, împreună cu dobânda acumulată şi compensaţiile, dacă există, prin 
transmiterea unei Cereri de rambursare anticipată cu un preaviz de cel puţin 30 (treizeci) de zile 
calendaristice, specificând;
(a) Valoarea Rambursării Anticipate;
(b) Data Rambursării Anticipate, care va fi o Dată de Plată;
(c) dacă este cazul, alegerea metodei de aplicare a Sumei Rambursării Anticipate în 

conformitate cu Articolul 5.5.C(a); şi
(d) Numărul Contractului.
Cererea de Rambursare Anticipată este irevocabilă.

4.2. B Compensaţia pentru rambursarea anticipată

4.2. B(1) TRANŞA CU RATĂ FIXĂ
Sub rezerva Articolului 4.2.B(3) de mai jos, dacă împrumutatul rambursează anticipat o Tranşă cu 
Rată Fixă, împrumutatul va plăti Băncii, la Data Rambursării Anticipate, Compensaţia de 
Rambursare Anticipată aferentă Tranşei cu Rată Fixă care este rambursată anticipat.

4.2. B(2) TRANŞA CU RATĂ VARIABILĂ
Sub rezerva Articolului 4.2.B(3) de mai jos, împrumutatul poate rambur^a^nt^at o Tranşă 
Rată Variabilă fără plata unei compensaţii.

,,txKlA
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4.2.B(3) REVIZUIRE/CONVERSIE

Rambursarea anticipată a unei Tranşe la Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii sale poate fi 
efectuată fără plata unei compensaţii, cu excepţia cazului în care împrumutatul a acceptat, în 
conformitate cu Anexa D, o Rată Fixă în cadrul unei Propuneri de Revizuire/Conversie a Dobânzii.

Mecanismul de rambursare anticipată

La prezentarea de către împrumutat la Bancă a unei Cereri de Rambursare Anticipată, Banca va 
emite o Notificare de Rambursare Anticipată către împrumutat, cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile 
înainte de Data de Rambursare Anticipată. Notificarea de Rambursare Anticipată trebuie să 
precizeze Suma de Rambursare Anticipată, dobânda acumulată datorată la aceasta. Compensaţia 
de Rambursare Anticipată plătibilă în temeiul Articolului 4.2.B sau, după caz, că nu se datorează 
nicio compensaţie, metoda de aplicare a Sumei de Rambursare Anticipată şi, dacă se aplică o 
Compensaţie de Rambursare Anticipată, termenul limită până la care împrumutatul poate accepta 
Notificarea de Rambursare Anticipată.

în cazul în care împrumutatul acceptă Notificarea de Rambursare Anticipată cel târziu până la 
termenul limită (dacă există) spedficat în Notificarea de Rambursare Anticipată, împrumutatul va 
efectua rambursarea anticipată. în orice alt caz, împrumutatul nu poate efectua rambursarea 
anticipată.

împrumutatul trebuie să însoţească plata sumei de Rambursare Anticipată de plata dobânzii 
acumulate, a Compensaţiei de rambursare anticipată datorată pentru Suma Rambursată Anticipat, 
după cum se specifică în Notificarea de Rambursare Anticipată, şi a taxei prevăzute la Articolul 
4.2.D, dacă este cazul.

Taxa administrativă

în cazul în care împrumutatul rambursează anticipat o Tranşă la o altă dată decât o Dată de Plată 
relevantă, sau dacă Banca acceptă în mod excepţional, exclusiv la discreţia Băncii,_o Cerere de 
Rambursare Anticipată cu un preaviz mai mic de 30 (treizeci) de zile calendaristice, împrumutatul 
va plăti Băncii o taxă administrativă în cuantumul pe care Banca îl va notifica împrumutatului.

Rambursarea anticipată obligatorie si anularea

4.2.C

4.2.C

4.3

4.3.A Evenimente de rambursare anticipate

4.3. A(1) EVENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTULUI

(a) împrumutatul trebuie să informeze prompt Banca dacă a avut loc sau este posibil să aibă 
loc un Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului. în orice moment după apariţia unui 
Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului, Banca poate, printr-o notificare adresată 
împrumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului şi/sau să ceară rambursarea 
anticipată a împrumutului nerambursat până la suma care - atunci când este cumulată cu 
jărţile anulate ale creditului în cadrul altor contracte de finanţare încheiate de Bancă şi de 
mprumutat în legătură cu Proiectul şi/sau cu rambursările anticipate solicitate în legătură cu 

împrumuturile în cadrul altor contracte de finanţare încheiate de Bancă şi de împrumutat în 
legătură cu Proiectul - este egală cu suma cu care Creditul Aprobat depăşeşte limitele 
menţionate la alineatul (c) de mai jos, împreună cu dobânda acumulată şi toate celelalte 
sume acumulate şi neachitate în temeiul prezentului Contract în raport cu proporţia din 
împrumutul nerambursat care urmează să fie rambursat anticipat.

(b) împrumutatul, va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată 
neputând fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării.

(c) în sensul prezentului Articol, "Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului" înseamnă 
că costul total al Proiectului scade sub cifra menţionată la Considerentul (b), astfel încât 
valoarea Creditului Aprobat depăşeşte 50% (cincizeci la sută) din acest cost total al 
Proiectului.

4.3. A(2) EVENIMENT PRIVIND FONDURILE UNIUNII EUROPENE

(a) împrumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este posibi^iâ^ai^ loc 
Eveniment privind Fondurile Uniunii Europene în legătură cu Pr(^j,ej^4jj în orice^ 
după apariţia unui Eveniment privind Fondurile Uniunii Eu 
Banca poate, printr-o notificare adresată împrumutatului
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Creditului şi/sau să ceară rambursarea anticipată a împrumutului nerambursat până la suma 
care - atunci când este cumulată cu părţile anulate ale creditului în cadrul altor contracte de 
finanţare încheiate de Bancă şi de împrumutat în legătură cu Proiectul şi/sau cu rambursările 
anticipate solicitate în legătură cu împrumuturile în cadrul altor contracte de finanţare 
încheiate de Bancă şi de împrumutat în legătură cu Proiectul - este egală cu suma cu care 
Creditul Aprobat depăşeşte limitele menţionate la litera (c) de mai jos, împreună cu dobânda 
acumulată şi toate celelalte sume acumulate şi neachitate în temeiul prezentului Contract, 
în raport cu proporţia din împrumutul nerambursat care urmează să fie rambursată anticipat.

(b) împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată 
neputând fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării,

(c) în sensul prezentului Articol, "Eveniment privind Fondurile Uniunii Europene" înseamnă 
că, atunci când este cumulat cu valoarea oricăror alte fonduri din partea Uniunii Europene 
(de exemplu, fondurile ESI şi fondurile din cadrul Planului de redresare şi rezilienţă al 
României, aprobat în temeiul Deciziei de punere în aplicare a Consiliului din 3 noiembrie 
2021 privind aprobarea evaluării Planului de redresare şi rezilienţă al României ST 
12319/21; ST 12319/21 ADD1), Creditul Aprobat depăşeşte 90% (nouăzeci la sută) din 
costul total al Proiectului.

4.3. A(3) EVENIMENT DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ A FINANŢĂRII NON-BEI

împrumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este posibil să aibă loc un 
Eveniment de Rambursare Anticipată a unei Finanţări non-BEI. în orice moment după 
apariţia unui Eveniment de Rambursare Anticipată a unei Finanţări non-BEI, Banca poate, 
printr-o notificare adresată împrumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului şi să 
solicite rambursarea anticipată a împrumutului nerambursat, împreună cu dobânda 
acumulată şi toate celelalte sume acumulate şi neachitate în temeiul prezentului Contract, 
în raport cu proporţia din împrumutul nerambursat care urmează să fie rambursat anticipat.

Proporţia creditului pe care Banca o poate anula şi proporţia din împrumutul nerambursat 
pe care Banca o poate solicita să fie rambursată anticipat va fi aceeaşi cu proporţia pe care 
valoarea rambursată anticipat a finanţării non-BEI o reprezintă în raport cu valoarea totală 
a soldului tuturor finanţărilor non-BEI.

împrumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată 
fiind o dată care să nu se încadreze în mai puţin de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării.

în sensul prezentului Articol;

"Eveniment de Rambursare Anticipată a unei Finanţări non-BEI" înseamnă orice 
caz în care împrumutatul rambursează anticipat în mod voluntar (pentru evitarea 
oricărui dubiu, o astfel de rambursare anticipată include o răscumpărare voluntară 
sau o anulare voluntară a oricărui angajament al creditorului, după caz) o parte sau 
întreaga finanţare non-BEI şi o astfel de rambursare anticipată nu este efectuată din 
veniturile unui împrumut sau a unei alte datorii având o durată cel puţin egală cu 
durata neexpirată a finanţării non-BEI rambursate anticipat; şi

"Finanţare non-BEI" înseamnă orice împrumut (cu excepţia împrumutului şi a 
oricăror alte împrumuturi directe acordate de Bancă împrumutatului) acordat iniţial 
împrumutatului pentru o perioadă mai mare de 5 (cinci) ani.

4.3. A(4) EVENIMENT DE MODIFICARE A LEGISLAŢIEI

împrumutatul trebuie să informeze prompt Banca dacă a avut loc sau este posibil să aibă loc un 
Eveniment de Modificare a Legislaţiei. în acest caz, sau dacă Banca are motive rezonabile să 
creadă că un Eveniment de Modificare a Legislaţiei a avut loc sau este pe cale să aibă loc. Banca 
poate solicita ca împrumutatul să se consulte cu aceasta. O astfel de consultare va avea loc în 
termen de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. Dacă, după expirarea a 30 (treizeci) de. 
zile de la data unei astfel de solicitări de consultare. Banca este de părere că: /

(a)

(b)

(c)

(d)

(i)

(ii)

(a) un astfel de Eveniment de Modificare a Legislaţiei ar afecta în mocLs€^mlclfi^apacifâ|ea
împrumutatului de a-si îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Conmct,isiV'f''^^Vc- ‘̂*-''%.fe ^
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(b) efectele unui astfel de Eveniment de Modificare a Legislaţiei nu pot fi atenuate în mod 
satisfăcător pentru ea,

Banca poate, printr-o notificare adresată împrumutatului, să anuleze partea netrasă a creditului 
şi/sau să ceară rambursarea anticipată a împrumutului nerambursat, împreună cu dobânda 
acumulată şi toate celelalte sume acumulate şi neachitate în temeiul prezentului Contract.
împrumutatul trebuie să efectueze plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, aceasta fiind 
o dată care nu se încadrează în mai puţin de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării.
în sensul prezentului Articol, "Eveniment de Modificare a Legisiaţiei" înseamnă adoptarea, 
promulgarea, executarea sau ratificarea sau orice modificare sau amendament la orice lege, 
normă sau regulament (sau în aplicarea sau interpretarea oficială a oricărei legi, norme sau 
regulament) care are loc după data prezentului Contract şi care ar putea afecta capacitatea 
împrumutatului de a-şi îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Contract.

4.3. A(5) EVENIMENT DE NELEGALITATE
(a) în momentul în care ia cunoştinţă de un Eveniment de Nelegalitate:

(i) Banca va notifica imediat împrumutatul şi
(ii) Banca poate imediat (A) să suspende sau să anuleze partea netrasă a Creditului 

şi/sau (B) să ceară rambursarea anticipată a împrumutului nerambursat, împreună cu 
dobânda acumulată şi toate celelalte sume acumulate şi neachitate în temeiul 
prezentului Contract la data indicată de Bancă în notificarea sa către împrumutat.

(b) în sensul prezentului Articol, "Eveniment de Nelegalitate" înseamnă că devine ilegal în 
orice jurisdicţie aplicabilă, sau dacă devine contrară oricăror Sancţiuni, ca Banca să;
(i) să îşi îndeplinească oricare dintre obligaţiile sale prevăzute în prezentul Contract; sau
(ii) să finanţeze sau să menţină împrumutul.

4.3. B Mecanismul de rambursare anticipată
Orice sumă solicitată de Bancă în temeiul Articolului 4.3.A, împreună cu orice dobândă sau alte 
sume acumulate sau neachitate în temeiul prezentului Contract, inclusiv, fără limitare, orice 
compensaţie datorată în temeiul Articolului 4.3.C, va fi plătită la Data de Rambursare Anticipată 
indicată de Bancă în notificarea sa.

4.3. C Compensaţia pentru rambursare anticipată
4.3. C(1) TRANŞA CU RATĂ FIXĂ

în cazul în care împrumutatul rambursează anticipat o Transă cu Rată Fixă în cazul unui Eveniment 
de Rambursare Anticipată cu Plata unei Compensaţii, împrumutatul va plăti Băncii, la Data 
Rambursării Anticipate, Compensaţia de Rambursare Anticipată în ceea ce priveşte Tranşa cu 
Rată Fixă care este rambursată anticipat.

4.3. C(2) TRANŞA CU RATĂ VARIABILĂ
împrumutatul poate rambursa anticipat Tranşele cu Rată Variabilă fără o Compensaţie de 
Rambursare Anticipată.

Generalităţi4.4

4.4.A Fără a aduce atingere Articolului 10
Prezentul Articol 4 nu aduce atingere Articolului 10.

4.3. B Fără reîmprumut
O sumă rambursată sau rambursată anticipat nu poate fi reîmprumutată.

Contract nr. FI N 96.057 (RO)
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ARTICOLUL 5
Plăţile

Convenţia de numărare a zilelor5.1

Orice sumă datorată cu titlu de dobândă, compensaţie sau Compensaţie de amânare de către 
împrumutat în temeiul prezentului Contract, şi calculată pentru o fracţiune de an, va fi determinată 
pe baza următoarelor convenţii:

(a) în cadrul unei Tranşe cu Rată Fixă, un an de 360 (trei sute şaizeci) de zile şi o lună de 30 
(treizeci) de zile; şi

(b) în cadrul unei Tranşe cu Rată Variabilă, un an de 360 (trei sute şaizeci) de zile şi numărul 
de zile care s-au scurs.

5.2 Data si locul plătii

Cu excepţia cazului în care se specifică altfel în prezentul Contract sau în cererea Băncii, 
toate sumele, cu excepţia sumelor reprezentând dobânzi, compensaţii şi principal, sunt 
plătibile în termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către împrumutat a cererii 
Băncii.

Fiecare sumă plătibilă de către împrumutat în temeiul prezentului Contract va fi plătită în 
contul relevant notificat de către Bancă împrumutatului. Banca va notifica contul cu cel puţin 
15 (cincisprezece) zile înainte de data scadentă a primei plăţi efectuate de către împrumutat 
şi va notifica orice modificare a contului cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile înainte de data 
primei plăţi la care se aplică modificarea. Această perioadă de notificare nu se aplică în 
cazul plăţii în temeiul Articolului 10.

împrumutatul va indica numărul de Contract în detaliile plăţii pentru fiecare plată efectuată 
în temeiul prezentului document.

O sumă datorată de către împrumutat se consideră plătită atunci când este primită de către 
Bancă.

Toate tragerile şi plăţile către Bancă în temeiul prezentului Contract se efectuează utilizând 
Contul de Tragere (pentru disponibilizările efectuate de către Bancă) şi Contul de Plată 
(pentru plăţile către Bancă).

Nicio compensare de către împrumutat

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

5.3

Toate plăţile care trebuie efectuate de către împrumutat în temeiul prezentului Contract vor fi 
calculate şi efectuate fără (şi fără nicio deducere pentru) compensare sau cerere reconvenţională.

Perturbarea Sistemelor de Plată5.4

în cazul în care fie Banca stabileşte (la propria apreciere) că a avut loc un Eveniment de 
Perturbare, fie Banca este notificată de către împrumutat că a avut loc un Eveniment de Perturbare:

Banca poate şi trebuie, la cererea împrumutatului, să se consulte cu împrumutatul în 
vederea convenirii cu acesta a unor modificări ale funcţionării sau administrării prezentului 
Contract pe care Banca le consideră necesare în aceste circumstanţe;

Banca nu va fi obligată să se consulte cu împrumutatul în legătură cu modificările menţionate 
la litera (a) dacă, în opinia sa, nu este fezabil să facă acest lucru în aceste circumstanţe şi, 
în orice caz, nu va avea obligaţia de a fi de acord cu aceste modificări; şi

Banca nu va fi răspunzătoare pentru niciun fel de daune, costuri .sau pierderi de orice fel 
care decurg ca urmare a unui Eveniment de Perturbare s^us^l^Fff^^luat sau nu a luaL^'.-'''’^' 
nicio măsură în conformitate cu sau în legătură cu prezenwArticol 5.4^^^
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5.5 Aplicarea sumelor primite

5.5. A Generalităţi
Sumele primite de la împrumutat vor descărca obligaţiile de plată ale acestuia numai dacă sunt 
primite în conformitate cu termenii prezentului Contract.

5.5. B Plăţi Parţiale
în cazul în care Banca primeşte o plată care este insuficientă pentru a achita toate sumele datorate 
şi plătibile de către împrumutat în temeiul prezentului Contract, Banca va aplica această plată în 
ordinea stabilită mai jos, în sau către:
(a) pro rata la fiecare dintre comisioanele, costurile, compensaţiile şi cheltuielile datorate şi 

neplătite în temeiul prezentului Contract;
(b) orice dobândă acumulată datorată dar neplătită în temeiul prezentului Contract;
(c) orice principal datorat, dar neplătit în temeiul prezentului Contract; şi
(d) orice altă sumă datorată, dar neplătită în temeiul prezentului Contract.

5.5. C Alocarea sumelor aferente Tranşelor
(a) în caz de:

(i) o rambursare anticipată voluntară parţială a unei Tranşe care face obiectul unei 
rambursări în mai multe rate. Suma Rambursată Anticipat va fi aplicată pro rata 
fiecărei rate neachitate sau, la cererea împrumutatului, în ordinea inversă a scadenţei;
sau
o rambursare anticipată obligatorie parţială a unei Tranşe care face obiectul unei 
rambursări în mai multe rate. Suma Rambursată Anticipat va fi aplicată la reducerea 
ratelor neachitate în ordinea inversă a scadenţei.

Sumele primite de Bancă în urma unei cereri în temeiul Articolului 10.1 şi aplicate unei 
Tranşe reduc ratele neachitate în ordinea inversă a scadenţei. Banca poate aplica sumele 
primite între Tranşe, la propria sa apreciere.
în cazul primirii unor sume care nu pot fi identificate ca fiind aplicabile unei anumite Tranşe 
şi cu privire la care nu există un acord între Bancă şi împrumutat cu privire la aplicarea lor. 
Banca poate aplica aceste sume între Tranşe, la propria sa apreciere.

(ii)

(b)

(c)

ARTICOLUL 6
Angajamentele si declaraţiile împrumutatului

Angajamentele prevăzute în prezentul Articol 6 rămân în vigoare de la data prezentului Contract 
atât timp cât există o sumă neachitată în temeiul prezentului Contract sau cât timp Creditul este în 
vigoare.
Utilizarea împrumutului si disponibilitatea altor fonduri
împrumutatul va utiliza şi se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul utilizează sumele provenind 
din împrumut exclusiv pentru finanţarea Proiectului..
împrumutatul se va asigura că are la dispoziţia sa, a Promotorului şi a Beneficiarului celelalte 
fonduri enumerate la Considerentul (b) şi că aceste fonduri sunt cheltuite, în măsura necesităţilor, 
pentru finanţarea Proiectului.
Finalizarea Proiectului

6.1

6.2
împrumutatul se va asigura că Proiectul este realizat de către Promotor şi Beneficiar
conformitate cu Descrierea Tehnică, aşa cum poate fi modificată din când în când cu aproban 
Băncii, şi că Proiectul este finalizat de către Promotor şi Beneficiar până la data finală specifiţ^ 
în aceasta.

o V'

\
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6.3 Creşterea costului Proiectului
în cazul în care costul total al Proiectului depăşeşte cifra estimată prevăzută la Considerentul (b), 
împrumutatul va obţine finanţare pentru a finanţa costul excedentar fără a recurge la Bancă, astfel 
încât să permită finalizarea Proiectului în conformitate cu Descrierea tehnică. Planurile de finanţare 
a costurilor excedentare vor fi comunicate Băncii fără întârziere.
Procedura de achiziţie
(a) împrumutatul se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul achiziţionează echipamente, 

servicii şi lucrări pentru Proiect:
(i) în conformitate cu dreptul UE în general şi, în special, cu directivele relevante ale 

Uniunii Europene privind achiziţiile publice, dacă acestea din urmă sunt aplicabile;
(ii) în conformitate cu proceduri de achiziţie care, spre satisfacţia Băncii, respectă 

criteriile de economie şi eficienţă şi principiile de transparenţă, tratament egal şi 
nediscriminare pe bază de naţionalitate, în cazul contractelor publice care nu fac 
obiectul directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile publice; sau

(iii) în conformitate cu procedurile de achiziţie care, în mod satisfăcător pentru Bancă, 
respectă criteriile de economie şi eficienţă în cazul contractelor, altele decât 
contractele publice care nu fac obiectul directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile 
publice.

(b) Pentru cazurile de la alineatele (a)(i) şi (a)(ii) de mai sus, împrumutatul se asigură că 
Promotorul şi/sau Beneficiarul, după caz, solicită în documentele de licitaţie sau în alte 
documente de referinţă pentru procedurile de achiziţie menţionate la Articolul 6.4(a) ca 
ofertantul să declare dacă face sau nu obiectul unei decizii de excludere sau al unei 
suspendări temporare în conformitate cu Politica de Excludere.

(c) în cazul în care un ofertant declară Promotorului şi/sau Beneficiarului, înainte de atribuirea 
contractului, că face obiectul unei decizii de excludere sau al unei suspendări temporare 
acoperite de Politica de Excludere, împrumutatul se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul, 
după caz, se angajează cu bună-credinţă cu Banca şi va depune toate eforturile pentru:
(i) a obţine o excludere a unui astfel de ofertant în temeiul legislaţiei aplicabile, astfel 

încât ofertantul să nu participe la Proiect sau, în cazul în care o astfel de excludere 
nu este posibilă,

(ii) să restructureze domeniul de aplicare al Proiectului astfel încât niciun venit din 
împrumut să nu fie aplicat pentru lucrări sau servicii în cadrul unui contract atribuit 
respectivului ofertant, cu excepţia cazului în care se convine altfel cu Banca.

Angajamente Continue privind Proiectul
împrumutatul trebuie să se asigure că:
(a) întreţinere: Promotorul şi Beneficiarul vor întreţine, repara, revizui şi reînnoi toate bunurile 

care fac parte din Proiect, după cum este necesar pentru a le menţine în bună stare de 
funcţionare;

(b) Activele proiectului: cu excepţia cazului în care Banca îşi va fi dat acordul prealabil în scris.
Promotorul şi/sau Beneficiarul, după caz, vor păstra dreptul de proprietate şi posesia 
aproape a tuturor activelor care compun Proiectul sau, după caz, va înlocui şi reînnoi aceste 
active şi va menţine Proiectul în funcţiune în mod substanţial continuu, în conformitate cu 
scopul său iniţial. Banca îşi poate refuza consimţământul numai în cazul în care acţiunea 
propusă ar aduce atingere intereselor Băncii în calitate de creditor al împrumutatului sau ar 
face ca Proiectul să devină neeligibil pentru finanţare de către Bancă în temeiul statutului 
său sau al Articolului 309 din Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene.

(c) Asigurări: Promotorul şi/sau Beneficiarul, după caz, vor asigura toate lucrările şi bunurile 
care fac parte din Proiect în conformitate cu legile şi reglementăril^apliGabije din România;

(d) Drepturi şi Autorizaţii: Promotorul şi Beneficiarul vor menţine îtpîgoare toi^repturile de^j;:__c:. 
trecere sau de utilizare si toate Autorizaţiile necesare penm>executarea'^ operareâ^??^^^» X\

(e) Aspecte sociale şi de mediu: Promotorul si Beneficiarul treou  î/ ^

\o lUo
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(i) să implementeze şi să exploateze în mod semnificativ Proiectul în conformitate cu 
Legislaţia Socială şi de Mediu;

(ii) să obţină şi să menţină Aprobările Sociale şi de Mediu necesare pentru Proiect, în 
cazul în care acest lucru este cerut de lege; şi

(iii) să respecte orice astfel de Aprobări Sociale şi de Mediu, inclusiv (1) să pună în 
aplicare toate măsurile de atenuare, condiţiile şi recomandările incluse în deciziile de 
EIM emise de autoritatea competentă pentru oricare şi toate secţiunile Proiectului şi 
(2) să se asigure că planurile de management de mediu, cerute de deciziile de EIM, 
sunt puse în aplicare şi monitorizate în timpul construcţiei Proiectului;

(iv) să notifice imediat Banca cu privire la orice accident sau incident neaşteptat în 
legătură cu acestea în timpul construcţiei Proiectului;

(v) să informeze Banca cu privire la orice modificări ale Proiectului şi la orice măsuri 
suplimentare de atenuare, stabilite de către autoritatea competentă;

(f) Integritate: Promotorul şi/sau Beneficiarul, după caz, vor lua, într-un interval de timp 
rezonabil, măsurile corespunzătoare în ceea ce priveşte orice funcţionar sau persoană care 
deţine o funcţie publică care a fost condamnată printr-o hotărâre judecătorească definitivă 
şi irevocabilă pentru o Activitate Ilegală săvârşită în cursul exercitării atribuţiilor sale 
profesionale, pentru a se asigura că respectivul funcţionar sau persoană este exclusă din 
activitatea Promotorului şi/sau Beneficiarului în legătură cu Creditul, împrumutul sau 
Proiectul;

(g) Drepturi de Audit de Integritate: Promotorul şi Beneficiarul se vor asigura că toate 
contractele din cadrul Proiectului care vor face obiectul procedurilor de achiziţie după data 
semnării prezentului Contract în conformitate cu Directivele UE privind achiziţiile publice, 
prevăd:
(i) cerinţa ca antreprenorul relevant să informeze prompt Banca cu privire la o acuzaţie, 

plângere sau informaţie cu privire la Activităţi Ilegale legate de Proiect;
(ii) cerinţa ca contractantul relevant să ţină registre şi evidenţele contabile ale tuturor 

tranzacţiilor financiare şi cheltuielilor în legătură cu Proiectul; şi
(iii) dreptul Băncii, în legătură cu o presupusă Activitate Ilegală, de a examina registrele 

şi evidenţele contabile ale contractantului relevant în legătură cu Proiectul şi de a lua 
copii ale documentelor în măsura permisă de lege; şi

(h) Conturi: Promotorul şi Beneficiarul primesc orice fonduri sau orice plată cu privire la sursele 
de finanţare menţionate la Considerentul (b) prin intermediul conturilor utilizate în cadrul 
mecanismelor publice de transfer şi plată care implică Trezoreria Statului sau a conturilor 
bancare pe numele Promotorului sau al Beneficiarului, după caz, deţinute la o instituţie 
financiară autorizată în mod corespunzător în România.

(i) Dreptul UE: Promotorul şi Beneficiarul vor executa şi vor gestiona Proiectul în conformitate 
cu legile şi standardele relevante ale legislaţiei UE;

Respectarea legilor
împrumutatul va respecta şi se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul respectă în toate privinţele
toate legile şi reglementările la care se supun ei sau Proiectul şi finanţarea acestuia.
Protecţia Datelor
(a) Atunci când divulgă informaţii (altele decât simplele date de contact referitoare la personalul 

împrumutatului, al Promotorului şi/sau al Beneficiarului implicat în gestionarea prezentului 
Contract ("Date de contact")) către Bancă în legătură cu prezentul Contract, împrumutatul 
va redacta sau va modifica în alt mod aceste informaţii (după caz) astfel încât să nu conţină 
date cu caracter personal, cu excepţia cazului în care prezentul Contract prevede în mod 
expres, sau Banca solicită în mod expres în scris, divulgarea acestor informaţii sub formă

6.6

6.7

de date cu caracter personal.
înainte de a dezvălui Băncii orice date cu caracter personal (altele decât D^îe de ContaU^' ^\
în legătură cu prezentul Contract, împrumutatul se va asigura că fiecare befs^anăufe^at^/dfeV.^vt-'^’ţ^xN 
aceste date cu caracter personal: ||
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a fost informată cu privire la divulgarea către Bancă (inclusiv categoriile de date cu 
caracter personal care urmează să fie divulgate); şi

a fost informat cu privire la informaţiile conţinute în (sau a primit un link corespunzător 
către) declaraţia de confidenţialitate a Băncii în legătură cu activităţile sale de 
creditare şi investiţii, aşa cum este prezentată periodic la 
https://ww\w.eib.ora/en/Drivacv/lendina (sau la orice altă adresă pe care Banca o 
poate notifica în scris împrumutatului periodic)

(i)

(ii)

6.8 Sancţiuni

împrumutatul se va asigura că Beneficiarul nu va face, direct sau indirect:

(a) să intre într-o relaţie de afaceri cu şi/sau să pună fonduri şi/sau resurse economice la 
dispoziţia sau în beneficiul oricărei Persoane Sancţionate în legătură cu Proiectul, sau

(b) să utilizeze total sau parţial fondurile din împrumut sau să împrumute, să contribuie sau să 
pună la dispoziţia oricărei persoane aceste fonduri în orice mod care ar duce la încălcarea 
de către el însuşi şi/sau de către Bancă a oricăror Sancţiuni; sau

(c) să finanţeze integral sau parţial orice plată în temeiul prezentului Contract din veniturile 
obţinute din activităţi sau afaceri cu o Persoană Sancţionată, o persoană care încalcă 
Sancţiunile sau în orice mod care ar duce la încălcarea de către ea însăşi şi/sau de către 
Bancă a Sancţiunilor.

Declaraţii si Garanţii Generale

împrumutatul declară şi garantează Băncii că:

(a) are puterea de a executa, livra şi îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului 
Contract şi că au fost luate toate măsurile necesare pentru a autoriza executarea, livrarea 
şi îndeplinirea acestora de către acesta;

(b) prezentul Contract constituie pentru împrumutat un set de obligaţii legale, valabile, obligatorii 
şi executorii;

(c) executarea şi livrarea, îndeplinirea obligaţiilor sale în temeiul prezentului Contract şi 
respectarea prevederilor acestuia nu contravin şi nu vor contraveni sau intra în conflict cu:

(i) orice lege, statut, normă sau regulament aplicabil, sau orice hotărâre, decret sau 
autorizaţie aplicabilă la care este supus;

orice acord sau alt instrument care îl obligă şi care ar putea fi în mod rezonabil de 
aşteptat să aibă un efect nefavorabil semnificativ asupra capacităţii sale de a-şi 
îndeplini obligaţiile în temeiul prezentului Contract;

(d) nu a existat nicio Schimbare Nefavorabilă Semnificativă de la 21 martie 2023;

(e) niciun eveniment sau circumstanţă care constituie un Caz de Neîndeplinire a Obligaţiilor nu 
a avut loc şi nu continuă să fie neremediat sau să nu se renunţe la el.

(f) nu există niciun litigiu, arbitraj, procedură administrativă sau investigaţie curentă sau, după 
ştiinţa noastră, iminentă sau în curs de desfăşurare în faţa vreunei instanţe, organism sau 
agenţie de arbitraj şi de asemenea, împotriva sa, a Promotorului sau a Beneficiarului nu 
există nicio hotărâre judecătorească sau sentinţă nesatisfăcută care a avut ca rezultat sau 
care, în cazul unei decizii negative, ar putea avea ca rezultat o Schimbare Nefavorabilă 
Semnificativă.

(g) a obţinut şi s-a asigurat că Promotorul şi Beneficiarul au obţinut toate Autorizaţiile necesare 
în legătură cu acest Contract şi pentru a respecta în mod legal obligaţiile care decurg din 
acesta, iar Proiectul şi toate aceste Autorizaţii sunt în vigoare şi cu efect deplin şi sunt 
admisibile ca dovadă;

(h) obligaţiile sale de plată în temeiul prezentului Contract au un rang cel puţin egal, în ceea ce
priveşte dreptul de plată, cu toate celelalte obligaţii prezente şi viitoare, negarantate şi 
nesubordonate, în temeiul oricăruia dintre instrumentele sale dej^^atî^^^u excepţia 
obligaţiilor care au prioritate obligatorie prin lege; /

6.9

(ii)
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fiecare dintre Promotor şi Beneficiar, după caz, respectă prevederile Articolului 6.5(e) şi, 
după ştiinţa şi convingerea sa (după ce a făcut o anchetă corespunzătoare şi atentă), nicio 
Revendicare socială şi în materie de mediu nu a fost iniţiată sau nu este ameninţată 
împotriva Promotorului sau a Beneficiarului în legătură cu Proiectul;

respectă toate angajamentele asumate în temeiul prezentului Articol 6; şi

nici Beneficiarul şi, după cunoştinţele şi convingerile sale, nicio Persoană Relevantă

nu este o Persoană Sancţionată; sau

nu încalcă vreo Sancţiune.

Declaraţiile şi garanţiile prevăzute mai sus sunt făcute la data prezentului Contract şi, cu excepţia 
declaraţiei prevăzute la litera (d) de mai sus, se consideră repetate în raport cu faptele şi 
circumstanţele existente la data fiecărei Cereri de Tragere, la fiecare Dată a Tragerii si la fiecare 
Dată de Plată.

(i)

(j)

(k)

(i)

(ii)

ARTICOLUL 7
Garanţie

Angajamentele prevăzute la prezentul Articol 7 rămân în vigoare de la data prezentului Contract 
atât timp cât există o sumă neachitată în temeiul prezentului Contract sau cât timp Creditul este în 
vigoare.

Ierarhia Pari oassu

împrumutatul se va asigura că obligaţiile sale de plată jn temeiul prezentului Contract au şi vor 
avea un rang nu mai mic decât pari passu în ceea ce priveşte dreptul de plată cu toate celelalte 
obligaţii prezente şi viitoare negarantate şi nesubordonate în temeiul oricăruia dintre Instrumentele 
sale de Datorie Guvernamentală.

în special, în cazul în care Banca face o cerere în conformitate cu Articolul 10.1 sau în situaţia în 
care un caz de neîndeplinire a obligaţiilor sau orice eveniment care (cu expirarea unei perioade de 
graţie, notificarea, luarea unei decizii sau orice combinaţie a celor de mai sus) ar constitui un caz 
de neîndeplinire a obligaţiilor în temeiul oricărui Instrument de Datorie Guvernamentală negarantat 
şi nesubordonat al împrumutatului sau al oricăreia dintre agenţiile sau instrumentele sale a avut 
loc şi continuă, împrumutatul nu va efectua (sau nu va autoriza) nicio plată cu privire la orice alt 
astfel de Instrument de Datorie Guvernamentală (indiferent dacă este programată în mod regulat 
sau în alt mod) fără a plăti în acelaşi timp, sau fără a pune deoparte într-un cont desemnat pentru 
plată la următoarea Dată de Plată, o sumă egală cu aceeaşi proporţie din datoria neachitată în 
temeiul prezentului Contract ca şi proporţia pe care o reprezintă plata în temeiul Instrumentului de 
Datorie Guvernamentală în cauză faţă de datoria totală neachitată în temeiul Instrumentului de 
Datorie Guvernamentală respectiv.

în acest scop, nu se ia în considerare nicio plată a unui Instrument de Datorie Guvernamentală 
care este efectuată din produsul emisiunii unui alt instrument la care au subscris, în mare parte, 
aceleaşi persoane care deţin creanţe în temeiul Instrumentului de Datorie Guvernamentală.

în prezentul Contract, prin "Instrument de Datorie Guvernamentală" se înţelege:

un instrument, inclusiv orice chitanţă sau extras de cont, care atestă sau constituie o 
obligaţie de rambursare a unui împrumut, depozit, avans sau prelungire similară a creditului 
(inclusiv, fără limitare, orice prelungire a creditului în cadrul unui acord de refinanţare sau 
de reeşalonare),

o obligaţie evidenţiată printr-o obligaţiune, un titlu de creanţă sau o dovadă scrisă similară 
de îndatorare; sau

o garanţie acordată de către împrumutat pentru o obligaţie a unei terţe păcţi

7.1

(a)

(b)

(c)
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7.2 Garanţia suplimentară

în cazul în care împrumutatul acordă unui terţ orice Garanţie pentru executarea oricărui Instrument 
de Datorie Guvernamentală sau orice preferinţă sau prioritate în legătură cu acesta, împrumutatul 
va furniza Băncii, la cererea Băncii, o Garanţie echivalentă pentru executarea obligaţiilor sale în 
temeiul prezentului Contract sau va acorda Băncii o preferinţă sau prioritate echivalentă.

Clauze prin includere

în cazul în care împrumutatul încheie cu orice alt creditor financiar pe termen mediu sau lung un 
acord de finanţare care include o clauză de pierdere a ratingului şi/sau o clauză de neîndeplinire 
încrucişată şi/sau o clauză pari passu care nu este prevăzută în prezentul Contract sau care este 
mai favorabilă creditorului financiar relevant decât prevederea (prevederile) echivalentă 
(echivalente) din prezentul Contract, împrumutatul va informa imediat Banca şi, la cererea Băncii, 
va semna imediat un acord de modificare a prezentului Contract, astfel încât să prevadă o 
dispoziţie echivalentă în favoarea Băncii.

7.3

ARTICOLUL 8
Informaţii si vizite

8.1 Informaţii privind Proiectul

împrumutatul va sau se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul (după caz):

(a) transmite Băncii:

(i) informaţiile în conţinutul şi în forma şi la termenele specificate în Anexa A sau altfel, 
după cum se convine din când în când de către Părţi; şi

(ii) orice alte informaţii sau documente suplimentare privind finanţarea, achiziţiile, 
punerea în aplicare, exploatarea şi aspectele sociale şi de mediu ale Proiectului sau 
pentru Proiect, pe care Banca le poate solicita în mod rezonabil într-un termen 
rezonabil pentru a se conforma obligaţiilor sale

cu condiţia ca, în cazul în care astfel de informaţii sau documente nu sunt transmise la timp 
Băncii, iar împrumutatul nu remediază omisiunea într-un termen rezonabil stabilit în scris de 
către Bancă, Banca poate remedia deficienţa, în măsura în care acest lucru este posibil, 
}rin angajarea propriului personal, a unui consultant sau a oricărui alt terţ, pe cheltuiala 
mprumutatului, a Promotorului sau a Beneficiarului, iar împrumutatul va furniza sau se va 

asigura că Promotorul şi Beneficiarul vor furniza acestor persoane toată asistenţa necesară 
în acest scop;

(b) supune fără întârziere aprobării Băncii orice modificare substanţială a Proiectului, luând în 
considerare, de asemenea, informaţiile comunicate Băncii în legătură cu Proiectul înainte 
de semnarea prezentului Contract, în ceea ce priveşte, inter alia, preţul, proiectarea, 
planurile, calendarul sau programul de cheltuieli sau planul de finanţare pentru Proiect

(c) informa prompt Banca cu privire la:

(i) orice acţiune sau protest iniţiat sau orice obiecţie formulată de o terţă parte sau orice 
plângere autentică semnificativă primită de către împrumutat, de Promotor sau de 
Beneficiar sau orice Reclamaţie Socială şi de Mediu semnificativă care, după ştiinţa 
lor, este începută, în curs de soluţionare sau iminentă împotriva lor cu privire la 
probleme de mediu sau de altă natură care afectează Proiectul;

(ii) orice fapt sau eveniment cunoscut de către împrumutat. Promotor sau Beneficiar care 
poate prejudicia sau afecta în mod substanţial condiţiile de execuţie sau de 
funcţionare a Proiectului;

(iii) orice incident sau accident legat de Proiect care are sau este posibil să aibă un efect 
negativ semnificativ asupra Aspectelor Sociale şi de Mediu;

(iv) o acuzaţie, plângere sau informaţie autentică cu privire la 
Sancţiuni legate de Proiect;
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(v) orice excludere autodeclarată de către un ofertant care are loc înainte de atribuirea 
contractului şi care este acoperită de Politica de Excludere;

(vi) orice nerespectare semnificativă de către aceasta a oricărei Legislaţii Sociale şi de 
Mediu aplicabile

(vii) orice suspendare, revocare sau modificare semnificativă a oricărei Aprobări Sociale 
şi de Mediu semnificative

şi stabileşte măsurile care trebuie luate în legătură cu aceste aspecte.
Informaţii privind împrumutatul. Promotorul si Beneficiarul
împrumutatul va informa imediat Banca cu privire la:
(i) orice fapt care îl obligă să plătească anticipat orice datorie financiară sau orice finanţare din 

partea Uniunii Europene;
(ii) orice eveniment sau decizie care constituie sau poate avea ca rezultat un Eveniment de 

Rambursare Anticipată;
(iii) orice intenţie din partea sa de a acorda orice Garanţie asupra oricăruia dintre activele sale 

în favoarea unei terţe părţi;
(iv) orice intenţie din partea sa, a Promotorului sau a Beneficiarului de a renunţa la proprietatea 

asupra oricărei componente semnificative a Proiectului;
(v) orice fapt sau eveniment care ar putea, în mod rezonabil, să împiedice îndeplinirea 

substanţială a oricărei obligaţii a împrumutatului în temeiul prezentului Contract;
(vi) orice Caz de neîndeplinire a obligaţiilor care a avut loc sau este iminent sau anticipat;
(vii) cu excepţia cazului în care este interzis prin lege, orice litigiu, arbitraj, procedură 

administrativă sau investigaţie semnificativă desfăşurată de o instanţă, administraţie sau 
autoritate publică similară, care, după cunoştinţele şi convingerile sale, este în curs, iminentă 
sau în aşteptare împotriva împrumutatului, a Promotorului sau a Beneficiarului sau a 
funcţionarilor sau persoanelor care deţin o funcţie publică în cadrul împrumutatului. 
Promotorului sau Beneficiarului în legătură cu Activităţile Ilegale în legătură cu Creditul, 
împrumutul sau Proiectul;

(viii) orice măsură luată de către Promotor sau Beneficiar în conformitate cu Articolul 6.5 litera (f) 
din prezentul Contract;

(ix) orice litigiu, arbitraj sau procedură administrativă sau investigaţie curentă, iminentă sau în 
curs de desfăşurare şi care ar putea, dacă ar fi determinată în mod negativ, să aibă ca 
rezultat o Schimbare Nefavorabilă Semnificativă; şi

(x) orice reclamaţie, acţiune, procedură, notificare oficială sau investigaţie referitoare la orice 
Sancţiuni privind împrumutatul. Promotorul, Beneficiarul sau orice Persoană Relevantă.

Vizitele Băncii
împrumutatul va permite şi se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul vor permite persoanelor
desemnate de Bancă, precum şi persoanelor desemnate de alte instituţii sau organisme ale Uniunii
Europene, atunci când acest lucru este cerut de dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului UE:
(a) să viziteze amplasamentele, instalaţiile şi lucrările care fac parte din Proiect;
(b) să intervieveze reprezentanţi ai împrumutatului, ai Promotorului şi/sau ai Beneficiarului şi să 

nu obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicată sau afectată de Proiect; şi
(c) să examineze registrele şi evidenţele contabile ale împrumutatului, ale Promotorului sau ale 

Beneficiarului în legătură cu executarea Proiectului şi să poată face copii ale documentelor 
aferente în măsura în care legea permite acest lucru.

împrumutatul va furniza sau se va asigura că Promotorul şi Beneficiarul vor furniza Băncii sau se
vor asigura că Banca primeşte toată asistenţa necesară în scopurile descrise în prezentul ArticokJ^ '
împrumutatul este conştient de faptul că Banca poate fi obligată să comunj|i^^^aţşfBferito^^5.(.^,.-.' •' 
la împrumutat şi la Proiect către orice instituţie sau organism compete^n^.ţ'Uniunii _Ei3%penef, îR' ”

8.2

8.3
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ARTICOLUL 9
Taxe si cheltuieli

9.1 Impozite, taxe si tarife
împrumutatul va plăti toate impozitele, taxele, tarifele şi alte impuneri de orice natură, inclusiv 
taxele de timbru şi taxele de înregistrare, care decurg din executarea sau punerea în aplicare a 
prezentului Contract sau a oricărui document conex şi din crearea, perfecţionarea, înregistrarea 
sau executarea oricărei Garanţii pentru împrumut, în măsura în care este aplicabil.
împrumutatul plăteşte toate sumele de principal, dobânzile, compensaţiile şi alte sume datorate în 
temeiul prezentului Contract, la valoarea brută, fără nicio reţinere sau deducere a vreunei taxe 
naţionale sau locale, oricare ar fi aceasta, cerute prin lege sau în temeiul unui acord cu o autoritate 
guvernamentală sau în alt mod. în cazul în care împrumutatul este obligat să efectueze o astfel de 
reţinere sau deducere, acesta va efectua plata către Bancă la valoarea brută, astfel încât, după 
reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu suma datorată.
Alte cheltuieli
împrumutatul suportă toate taxele şi cheltuielile, inclusiv taxele profesionale, bancare sau de 
schimb valutar suportate în legătură cu pregătirea, executarea, punerea în aplicare, asigurarea 
executării şi rezilierea prezentului Contract sau a oricărui document conex, orice modificare, 
completare sau renunţare cu privire la prezentul Contract sau la orice document conex, precum şi 
în legătură cu modificarea, crearea, gestionarea, asigurarea executării şi realizarea oricărei 
garanţii pentru împrumut.
Creşterea costurilor, compensaţii si regularizare

împrumutatul va plăti Băncii orice costuri sau cheltuieli suportate sau suferite de Bancă ca 
urmare a introducerii sau a oricărei modificări (a interpretării, administrării sau aplicării) 
oricărei legi sau reglementări sau a conformităţii cu orice lege sau reglementare care are loc 
după data semnării prezentului Contract, în conformitate cu sau ca urmare a căreia:

Banca este obligată să suporte costuri suplimentare pentru a finanţa sau a-şi îndeplini 
obligaţiile asumate prin prezentul Contract, sau
orice sumă datorată Băncii în temeiul prezentului Contract sau venitul financiar 
rezultat din acordarea Creditului sau împrumutului de către Bancă către împrumutat 
este redus sau eliminat

Fără a aduce atingere oricăror alte drepturi ale Băncii în temeiul prezentului Contract sau al 
oricărei legi aplicabile, împrumutatul va despăgubi şi va exonera Banca de orice pierdere 
suferită ca urmare a oricărei achitări totale sau parţiale care are loc în alt mod decât cel 
prevăzut în mod expres în prezentul Contract.
Banca poate compensa orice obligaţie scadentă datorată de împrumutat în temeiul 
prezentului Contract (în măsura în care Banca este beneficiarul efectiv al acesteia) cu orice 
obligaţie (scadentă sau nu) datorată de Bancă împrumutatului, indiferent de locul de plată, 
de sucursala de înregistrare sau de moneda oricăreia dintre obligaţii. în cazul în care 
obligaţiile sunt în monede diferite. Banca poate converti oricare dintre obligaţii la un curs de 
schimb al pieţei în cursul obişnuit al activităţii sale în scopul compensării. în cazul în care 
oricare dintre obligaţii este rielichidată sau incertă. Banca poate compensa cu o sumă 
estimată cu bună credinţă ca fiind valoarea obligaţiei respective.

9.2

9.3

(a)

(i)

(ii)

(b)

(c)
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ARTICOLUL 10
Cazuri de Neîndeolinire a Obligaţiilor

10.1 Dreptul de a cere rambursarea
împrumutatul va rambursa imediat, în totalitate sau parţial, împrumutul Nerambursat (la cererea 
Băncii), împreună cu dobânda acumulată şi toate celelalte sume acumulate sau neachitate în 
temeiul prezentului Contract, la cererea scrisă a Băncii, în conformitate cu următoarele prevederi.
Cerere imediată10.1.A
Banca poate face o astfel de cerere imediat, fără notificare prealabilă (mise en demeure prealable) 
sau orice demers judiciar sau extrajudiciar:

în cazul în care împrumutatul nu plăteşte la data scadenţei orice sumă plătibilă în 
conformitate cu prezentul Contract la locul şi în moneda în care este exprimată ca fiind 
plătibilă, cu excepţia cazului în care;

neplata de către acesta este cauzată de o eroare administrativă sau tehnică sau de 
un Eveniment de Perturbare; şi
plata este efectuată în termen de 3 (trei) zile lucrătoare de la data scadenţei sale;

în cazul în care orice informaţie sau document furnizat Băncii de către sau în numele 
împrumutatului sau orice reprezentare, garanţie sau declaraţie făcută sau considerată a fi 
făcută de către împrumutat în conformitate cu sau în scopul încheierii prezentului Contract 
sau în legătură cu negocierea sau executarea prezentului Contract este sau se dovedeşte 
a fi fost incorectă, incompletă sau înşelătoare în orice privinţă semnificativă;
în cazul în care, ca urmare a oricărei neîndepliniri de către împrumutat în legătură cu orice 
împrumut, sau orice obligaţie care rezultă din orice tranzacţie financiară, alta decât 
împrumutul:

(a)

(i)

(ii)
(b)

(c)

împrumutatul este obligat sau poate fi obligat sau, după expirarea oricărei perioade 
de graţie contractuale aplicabile, va fi obligat sau va putea fi obligat să plătească 
anticipat, să achite, să lichideze sau să rezilieze înainte de scadenţă un astfel de 
împrumut sau o astfel de obligaţie.
orice angajament financiar pentru un astfel de alt împrumut sau obligaţie este anulat 
sau suspendat;

în cazul în care împrumutatul nu îşi poate plăti datoriile la scadenţă sau îşi suspendă datoriile 
sau face sau încearcă să facă o înţelegere cu creditorii săi, inclusiv un moratoriu, sau începe 
negocieri cu unul sau mai mulţi dintre creditorii săi în vederea reeşalonării oricăreia dintre 
datoriile sale financiare;
în cazul în care împrumutatul nu îşi îndeplineşte orice obligaţie în legătură cu orice alt 
împrumut acordat de Bancă sau cu orice Instrument de Datorie Guvernamentală încheiat cu 
Banca;
în cazul în care împrumutatul nu îşi îndeplineşte orice obligaţie în legătură cu orice alt 
împrumut acordat acestuia din resursele Băncii sau ale Uniunii Europene;
în cazul în care are loc o Schimbare Nefavorabilă Semnificativă, în comparaţie cu situaţia 
împrumutatului la data prezentului Contract; sau
în cazul în care este sau devine ilegal ca împrumutatul, Promotorul sau Beneficiarul să îşi 
îndeplinească oricare dintre obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Contract sau în 
cazul în care prezentul Contract nu produce efecte în conformitate cu termenii săi sau este 
considerat de către împrumutat, Promotor sau Beneficiar ca fiind ineficient în conformitate 
cu termenii săi.

(i)

(ii)

(d)

(e)

(f)

(g)

(h)

10.1.B Cerere după notificarea de remediere
Banca poate, de asemenea, să formuleze o astfel de cerere fără notificar^ţ^MBîîa^' 
demeure prealable) sau fără niciun demers judiciar sau extrajudiciar (fără a apdce atingerii 
notificări menţionate mai jos)
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(a) în cazul în care împrumutatul, Promotorul sau Beneficiarul nu respectă oricare dintre 
prevederile prezentului Contract (altele decât cele menţionate la Articolul 10.1.A); sau

(b) dacă orice fapt legat de împrumutat, de Promotor, de Beneficiar sau de Proiect menţionat în 
Considerente se modifică în mod substanţial şi nu este restabilit în mod semnificativ şi dacă 
modificarea fie prejudiciază interesele Băncii în calitate de creditor al împrumutatului, fie 
afectează în mod negativ implementarea sau funcţionarea Proiectului,

cu excepţia cazului în care neconformitatea sau circumstanţa care a dus la neconformitate poate 
fi remediată şi este_ remediată într-o perioadă de timp rezonabilă specificată într-o notificare 
transmisă de Bancă împrumutatului.
Alte drepturi prevăzute de leae
Articolul 10.1 nu limitează niciun alt drept al Băncii în temeiul legii de a solicita plata anticipată a 
împrumutului Nerambursat.
Compensaţia 

Tranşe cu Rată Fixă
în cazul unei cereri în conformitate cu Articolul 10.1 în ceea ce priveşte orice Tranşă cu rată fixă, 
împrumutatul va plăti Băncii suma solicitată împreună cu compensaţia pentru orice sumă de capital 
care trebuie rambursată anticipat. Această compensaţie (i) se va acumula de la data scadentă de 
plată specificată în notificarea Băncii şi va fi calculată pe baza faptului că rambursarea anticipată 
este efectuată ia data astfel specificată, şi (ii) va fi pentru suma comunicată de Bancă 
împrumutatului ca fiind valoarea actualizată (calculată la data rambursării anticipate) a 
excedentului, dacă este cazul, al;
(a) dobânzii care s-ar acumula ulterior la suma plătită anticipat pe perioada cuprinsă între data 

rambursării anticipate şi Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul, sau Data 
Scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar acumula astfel pe perioada respectivă, dacă ar fi calculată la Rata de 
Redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată se calculează la o rată de actualizare egală cu Rata de 
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată de Rambursare relevantă a Tranşei aplicabile.
Tranşe cu Rată Variabilă
în cazul unei cereri în temeiul Articolului 10.1 cu privire la orice Tranşă cu rată variabilă, 
împrumutatul va plăti Băncii suma solicitată împreună cu o sumă egală cu valoarea actualizată de 
0,19% (nouăsprezece puncte de bază) pe an, calculată şi acumulată la valoarea principalului ce 
urmează a fi rambursat anticipat, în acelaşi mod în care ar fi fost calculată şi ar fi fost acumulată 
dobânda, dacă suma respectivă ar fi rămas neachitată în conformitate cu graficul de amortizare 
aplicabil Tranşei, până la Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă exista, sau până la Data 
Scadenţei.
Valoarea se calculează la o rată de actualizare egală cu Rata de Redistribuire aplicată la fiecare 
Dată a Plăţii relevantă.
Generalităţi
Sumele datorate de către împrumutat în conformitate cu prezentul Articol 10.3 vor fi plătibile la 
data specificată în cererea Băncii.
Nerenuntarea
Nici o omisiune sau întârziere sau exercitare unică sau parţială de către Bancă a oricăruia dintre 
drepturile sau măsurile de remediere prevăzute în prezentul Contract nu va fi interpretată ca o 
renunţare la un astfel de drept sau măsură de remediere. Drepturile şi măsurile de remediere 
prevăzute în prezentul Contract sunt cumulative şi nu exclud orice drepţuri^şau măsuri de 
remediere prevăzute de lege.

10.2

10.3

10.3. A

10.3.B

10.3.C

10.4
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ARTICOLUL 11
Legea si jurisdicţia, diverse

11.1 Legea aplicabilă
Prezentul Contract şi orice obligaţii extracontractuale care decurg din sau în legătură cu prezentul 
Contract sunt guvernate de legislaţia Marelui Ducat al Luxemburgului.
Pentru evitarea oricărui dubiu, împrumutatul, Promotorul şi Beneficiarul vor desemna legea care 
guvernează relaţia lor contractuală în conformitate cu cadrul juridic care le este aplicabil.
Jurisdicţia
(a) Curtea de Justiţie a Uniunii Europene are competenţa exclusivă de a soluţiona orice litigiu 

(un "Litigiu") care decurge din sau în legătură cu prezentul Contract (inclusiv un litigiu 
privind existenţa, valabilitatea sau rezilierea prezentului Contract sau consecinţele nulităţii 
acestuia) sau orice obligaţie extracontractuală care decurge din sau în legătură cu prezentul 
Contract.

(b) Părţile sunt de acord că instanţa cea mai potrivită şi mai convenabilă pentru soluţionarea 
oricărui Litigiu dintre ele este Curtea de Justiţie a Uniunii Europene şi, în consecinţă, nu vor 
susţine contrariul.

Locul de executare
Cu excepţia cazului în care Banca convine altfel în mod expres şi în scris, locul de executare în 
temeiul prezentului Contract va fi sediul Băncii.
Dovada sumelor datorate
în orice acţiune în justiţie care decurge din prezentul Contract, certificatul Băncii cu privire la orice 
sumă sau rată datorată Băncii în temeiul prezentului Contract va constitui, în absenţa unei erori 
vădite, o dovadă prima facie a acestei sume sau rate.
întregul Acord
Prezentul Contract constituie întregul acord între Bancă şi împrumutat în legătură cu acordarea 
Creditului în temeiul prezentului Contract şi înlocuieşte orice acord anterior, expres sau implicit, cu 
privire la aceeaşi chestiune.
Invaliditate
Dacă, în orice moment, orice prevedere a prezentului Contract este sau devine ilegală, invalidă 
sau inaplicabilă în orice privinţă, sau dacă prezentul Contract este sau devine ineficace în orice 
privinţă, în conformitate cu legile oricărei jurisdicţii, această ilegalitate, invaliditate, inaplicabilitate 
sau ineficacitate nu va afecta:
(a) legalitatea, valabilitatea sau caracterul executoriu în jurisdicţia respectivă a oricărei alte 

prevederi a prezentului Contract sau eficacitatea în orice altă privinţă a prezentului Contract 
în jurisdicţia respectivă; sau

(b) legalitatea, valabilitatea sau caracterul executoriu în alte jurisdicţii a acelei prevederi sau a 
oricărei alte prevederi a prezentului Contract sau eficacitatea prezentului Contract în 
conformitate cu legile din aceste alte jurisdicţii.

11.2

11.3

11.4

11.5

11.6

11.7 Modificări
Orice modificare a prezentului Contract se face în scris şi se semnează de către părţi.
Exemplare
Prezentul Contract poate fi încheiat în orice număr de exemplare, toate acestea constituind 
împreună un singur şi acelaşi instrument. Fiecare exemplar este un original, dar toate exemplarele 
constituie împreună unul şi acelaşi instrument.
Neaplicabilitatea anumitor evenimente
împrumutatul renunţă prin prezenta la orice drept de a se baza pe orice:

impreviziune însemnând o schimbare excepţională a circur^îanţelor cari 
excesiv de împovărătoare executarea oricăreia sau a

11.8

11.9

(a)
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prezentul Contract, astfel cum impreviziunea este reglementată de, dar fără 
limitare, Articolul 1271 alin. 3 lit. c) din Codul civil român; sau

(b) eveniment calificat de legislaţia română ca fiind un eveniment extern imprevizibil, 
absolut invincibil şi inevitabil (forţă majoră) sau ca un eveniment imprevizibil şi de 
neoprit (caz fortuit); sau); sau

(c) un alt eveniment care poate avea un efect similar asupra capacităţii împrumutatului de a-şi 
îndeplini obligaţiile asumate prin prezentul Contract.

ARTICOLUL 12
Clauze finale

12.1 Notificări 
12.1 .A Formular de Notificare

(a) Orice notificare sau altă comunicare transmisă în temeiul prezentului Contract trebuie să fie 
în scris şi, cu excepţia cazului în care se prevede altfel, poate fi transmisă prin scrisoare sau 
prin poştă electronică.

(b) Notificările şi alte comunicări pentru care sunt prevăzute termene fixe în prezentul contract 
sau care stabilesc ele însele termene obligatorii pentru destinatar pot fi transmise prin 
înmânare, prin scrisoare recomandată sau prin poştă electronică. Aceste notificări şi 
comunicări se consideră a fi fost primite de cealaltă parte:
(i) la data livrării, în ceea ce priveşte o scrisoare remisă în mână sau o scrisoare 

recomandată;
(ii) în cazul oricărei corespondenţe electronice:

(1) (cu excepţia Notificării de Tragere menţionate la alineatul (2) de mai jos), numai 
atunci când această poştă electronică este efectiv primită în formă lizibilă şi 
numai dacă este adresată în modul specificat de cealaltă Parte în acest scop;
Ş'

(2) care conţine o Notificare de Tragere numai atunci când o astfel de 
corespondenţă electronică este trimisă de către Bancă împrumutatului.

(c) Orice notificare transmisă de către împrumutat Băncii prin poşta electronică trebuie:
(i) să menţioneze Numărul de Contract în linia de subiect; şi
(ii) să fie sub forma unei imagini electronice needitabile (PDF, TIF sau alt format comun 

de fişier needitabil convenit între Părţi) a notificării semnate de un semnatar autorizat 
cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mulţi semnatari autorizaţi cu 
drept de reprezentare solidară a împrumutatului, după caz, ataşată la poşta 
electronica.

(d) Notificările emise de împrumutat în conformitate cu oricare dintre prevederile prezentului 
Contract vor fi, atunci când Banca solicită acest lucru, transmise Băncii împreună cu dovezi 
satisfăcătoare ale autorităţii persoanei sau persoanelor autorizate să semneze o astfel de 
notificare în numele împrumutatului şi cu specimenul autentificat al semnăturii acestei 
persoane sau persoane.

(e) Fără a afecta valabilitatea notificărilor sau a comunicărilor prin poşta electronică efectuate 
în conformitate cu prezentul Articol 12.1, următoarele notificări, comunicări şi documente se 
trimit, de asemenea, prin scrisoare recomandată către Partea în cauză cel târziu în ziua 
lucrătoare imediat următoare:
(i) Cererea de Tragere;
(ii) revocarea unei Cereri de Tragere în conformitate cu Articolul 1.2^.b); /S.// s •
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(iii) orice notificări şi comunicări cu privire la amânarea, anularea şi suspendarea unei 
trageri a oricărei Tranşe, revizuirea sau conversia dobânzii oricărei Tranşe, 
Eveniment de Perturbare a pieţei. Cerere de Rambursare Anticipată, Notificare de 
Rambursare Anticipată, Caz de neîndeplinire a obligaţiilor, orice Cerere de 
Rambursare Anticipată; şi

(iv) orice altă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

(f) Părţile convin că orice comunicare de mai sus (inclusiv prin intermediul poştei electronice) 
este o formă acceptată de comunicare, constituie o probă admisibilă în instanţă şi are 
aceeaşi valoare probatorie ca un acord sub semnătură privată {sous seing privâ).

12.1.B Adrese

Adresa şi adresa de poştă electronică (precum şi departamentul în atenţia căruia trebuie făcută 
comunicarea) ale fiecărei părţi pentru orice comunicare care trebuie făcută sau document care 
trebuie livrat în temeiul sau în legătură cu prezentul Contract sunt:

în atenţia: OPS/CSEE-3 PUB SEC 
100 boulevard Konrad Adenauer 
L-2950 Luxembourg

Adresa e-mail: contactline-96057@eib.org

Pentru Bancă

Pentru împrumutat în atenţia: Direcţia Generală Relaţii Financiare Internaţionale

Bulevardul Libertăţii, nr. 16, Sector 5 
RO-050706 Bucureşti, România

Adresa e-mail: secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

12.1 .C Notificarea detaiiilor de comunicare

Banca şi împrumutatul vor notifica prompt şi în scris celeilalte părţi orice modificare a detaliilor de 
comunicare respective.

12.2 Limba engleză

(a) Orice notificare sau comunicare transmisă în temeiul sau în legătură cu prezentul Contract 
trebuie să fie în limba Engleză.

(b) Toate celelalte documente furnizate în temeiul sau în legătură cu prezentul Contract trebuie 
să fie:

(i) în limba engleză; sau

(ii) dacă nu sunt în limba engleză, şi dacă Banca solicită acest lucru, însoţite de o 
traducere autorizată în limba engleză şi, în acest caz, traducerea în limba engleză va 
prevala.

12.3 Considerente si Anexe

Considerentele şi următoarele Anexe fac parte din prezentul Contract: 
Specificaţiile Proiectului şi Raportarea 
Definiţia EURIBOR 
Formular de Cerere de Tragere 
Revizuirea/Conversia Ratei Dobânzii 
Formular al Certificatului împrumutatului

Anexa A
Anexa B

Anexa C
■<

Anexa D .'-'ÎN

Anexa E
! ■p''

*s

Traducer^âtoŢijafâ^îhqimba engleză
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Prezentul Contract este rezultatul unor negocieri ample între părţile la prezentul Contract, fiecare 
dintre acestea fiind reprezentată de un consilier juridic intern sau extern. Fără a aduce atingere 
acestui aspect şi în cazul în care acest lucru este impus de orice lege aplicabilă, cum ar fi Articolul
I. 203 din Codul Civil Român, împrumutatul acceptă în mod expres toate clauzele din prezentul 
Contract care (A) prevăd în favoarea Băncii (i) limitarea răspunderii, (ii) dreptul de a denunţa 
unilateral prezentul Contract, (iii) dreptul de a suspenda executarea obligaţiilor Băncii sau (B) 
prevăd în detrimentul împrumutatului (i) decăderea din drepturi, (ii) decăderea din beneficiul 
termenului, (iii) limitarea dreptului de a opune excepţii, (iv) limitarea dreptului de a contracta cu 
terţi, (v) reînnoirea tacită a acordului, (vi) legea aplicabilă, (vii) supunerea la clauzele compromisorii 
sau clauzele de derogare de la normele de competenţă a instanţelor judecătoreşti, inclusiv, fără a 
se limita la următoarele Articole: Articolul 1.6 Anularea şi suspendarea. Articolul Î.7 Anularea după 
expirarea Creditului, Articolul 4 Rambursarea, Articolul 5 Plăţile, Articolul 1.4 Condiţii de tragere. 
Articolul 6.5(f) Integritatea, Articolul 6.8 Sancţiuni, Articolul 10.1 Dreptul de a cere rambursarea. 
Articolul 10.4 Nerenunţarea, Articolul 11.1 Legea Aplicabilă, Articolul 11.2 Jurisdicţia şi Articolul
II. 9 Neaplicabilitatea anumitor evenimente.

Pagina cu semnături pentru Contractul cu numărul FI N° 96.057 (RO)

Părţile au hotărât ca prezentul Contract să fie semnat în 3 (trei) exemplare originale în limba 
engleză.

Bucureşti, 12 Iunie 2023 Luxemburg, 14 Iunie 2023

Semnat pentru şi în numele 
ROMÂNIEI

Semnat pentru şi în numele

BĂNCII EUROPENE DE INVESTIŢII
Şef DepartamentMinistrul Finanţelor 

Ştampila rotundă Guvernul României* 
Ministerul Finanţelor

Semnătura indescifrabilă

ADRIAN CÂCIU

Şef Departament

Semnătura indescifrabilă Semnătura indescifrabilă

HANNA KARCZEWSKA MANUELDUENAS

1. .

• ;• •
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Anexa A
Specificaţiile proiectului si Raportarea

A.1 DESCRIERE TEHNICĂ

Scop, locaţie

Proiectul vizează construcţia unei secţiuni noi de 319 km de autostradă A7 între oraşele Paşcani, 
Bacău şi Ploieşti în estul României, făcând parte din reţeaua TEN-T de bază.

Proiectul va contribui la o viitoare conexiune sigură şi fiabilă între trei zone urbane importante din 
România; Bucureşti, Bacău şi laşi. De asemenea, proiectul va face legătura cu graniţele cu Ucraina 
şi Republica Moldova.

Proiectul este situat în regiunile mai puţin dezvoltate Nord-Est (NUTS R021), Sud-Est (NUTS R022) 
şi Sud-Mutenia (NUTS R031).

Descriere

Proiectul constă în construcţia unei noi secţiuni de 319 km de autostradă A7, cu 2x2 benzi de 
circulaţie. între oraşele Ploieşti şi Paşcani, în estul României.

în scopul implementării, proiectul a fost împărţit în patru secţiuni, după cum urmează:

• Ploieşti - Buzău, cu o lungime de 63,25 km;
• Buzău - Focşani, cu o lungime de 82,44 km;
• Focşani - Bacău, cu o lungime de 95,9 km; şi
• Bacău - Paşcani, cu o lungime de 77,39 km.

Calendar

Lucrările au început în august 2022 şi se preconizează că vor fi finalizate în trimestrul IV 2025.

Contract nr. FI N 96.057 (RO)
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A.2 INFORMAŢIILE PRIVIND PROIECTUL CARE TREBUIE TRIMISE BĂNCII SI
METODA DE TRANSMITERE

1. Transmiterea informaţiilor: desemnarea persoanei responsabile TContract definantarel.

Informaţiile de mai jos trebuie să fie trimise la Bancă prin:

Contact Financiar Contact Tehnic
Companie C.N.A.I.R, C.N.A.I.R.
Persoana de contact lonut MAŞALA Cristina AMARAZEANU
Titlu
Funcţia / Departamentul 
financiar şi tehnic

Director al Departamentului 
Economic şi Financiar

Şef al Departamentului de 
obţinere finanţări

Adresa Bd. Dinicu Golescu 38, sector 1, 
Bucureşti, Romania, 010873

Bd. Dinicu Golescu 38, sector 1, 
Bucureşti, Romania, 010873

Telefon Tel: (+4 021)264.34.33; Tel: (+4 021) 264.34.32;
Fax (+4 021) 312.09.84 (+4 021) 264.34.31
Email ionut.masala@andnet.ro cristina.amarazeanu@andnet.ro

Persoana (persoanele) de contact menţionată (menţionate) mai sus este (sunt) persoana 
(persoanele) de contact responsabilă (responsabile) în acest moment.

împrumutatul informează imediat BEI în cazul oricărei modificări.

2. Informaţii privind subiecte specifice [Contract de finantarel.
Nu se aplică

3. Informaţii privind implementarea proiectului fContract de finantarel

împrumutatul va furniza Băncii următoarele informaţii privind evoluţia Proiectului pe 
parcursul implementării, cel târziu până la termenul limită indicat mai jos

Document / informaţii Termen
limită

Frecvenţa de 
raportare

Raport de progres al proiectului 30 aprilie Anual

O scurtă actualizare a Descrierii Tehnice explicând motivele 
pentru modificările semnificative faţă de domeniul de aplicare 
iniţial:
O actualizare a datei de finalizare a fiecăreia dintre 
componentele principale ale proiectului, explicând motivele 
pentru orice posibilă întârziere
O actualizare privind costul proiectului, explicând motivele 
pentru orice posibile variaţii de cost faţă de costul iniţial 
bugetat;
O descriere a oricărei probleme majore cu impact asupra 
mediului şi/sau cu impact social;
Actualizarea planului de achiziţii
Actualizare cu privire la cererea sau utilizarea proiectului şi 
comentarii;
Orice problemă semnificativă care a apărut şi orice risc 
semnificativ care ar putea afecta exploatarea proiectului;
Orice acţiune In justiţie privind proiectul care ar putea fi în curs 
de desfăşurare;___________________________________

/
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Fotografii neconfidenţiale legate de proiect, dacă sunt 
disponibile.
Orice probleme legate de procesul de aplicare a MRR..______

4. Informaţii privind finalizarea lucrărilor si primul an de funcţionare [Contract de finantarel

împrumutatul va furniza Băncii următoarele informaţii privind finalizarea proiectului şi 
exploatarea iniţială cel târziu până la termenul limită indicat mai jos.

Document / informaţii Data
transmiterii 
către Bancă

Raportul privind finalizarea proiectului, inclusiv:
O Descriere tehnică finală a proiectului, aşa cum a fost finalizat, care să 
explice motivele oricărei modificări semnificative faţă de Descrierea tehnică 
din A. 1;
Data de finalizare a fiecăreia dintre componentele principale ale proiectului, 
explicând motivele pentru orice posibilă întârziere;
Costul final al proiectului, explicând motivele pentru orice posibile variaţii de 
cost faţă de costul iniţial bugetat;
Efectele proiectului asupra ocupării forţei de muncă: zile-om necesare în 
timpul implementării, precum şi noile locuri de muncă permanente create;
O descriere a oricărei probleme majore cu impact asupra mediului sau cu 
impact social;
Actualizarea procedurilor de achiziţii şi explicarea abaterilor de la planul de 
achiziţii
Actualizare cu privire la cererea sau utilizarea proiectuiui şi comentarii; 
Orice problemă semnificativă care a apărut şi orice risc semnificativ care ar 
putea afecta exploatarea proiectului;
Orice acţiune iegală privind proiectul care ar putea fi în curs de desfăşurare. 
Fotografii neconfidenţiale legate de proiect, dacă sunt disponibile.
Orice probleme legate de procesul de aplicare a MRR.
O actualizare privind următorii Indicatori de Monitorizare:

15 luni de la 
finalizarea 
lucrărilor civile. 
(Orientativ:
31 martie 2027)

• Lungimea finală a drumului construit (banda x km);
• AADT (Traficul mediu zilnic anual) pe secţiune împărţit pe categorii 

de vehicule;
• Reducerea numărului de decese rutiere; Decese rutiere evitate 

(vieţi/an);
• Economii de timp (milioane de ore/an);
• Economii de costuri de exploatare a vehiculelor (MEUR/an).

Limba de redactare a rapoartelor Engleză

Contract nr. FI N 96.057 (RO)
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Anexa B
Definiţia EURIBOR

"EURIBOR" înseamnă:
(a) în ceea ce priveşte o perioadă relevantă mai mică de o lună, Screen Rate (astfel cum este 

definită mai jos) pentru un termen de o lună;
(b) în ceea ce priveşte o perioadă relevantă de una sau mai multe luni pentru care este 

disponibilă o Screen Rate, Screen Rate aplicabilă pentru un termen pentru numărul 
corespunzător de luni; şi

(c) în ceea ce priveşte o perioadă relevantă de mai mult de o lună pentru care nu este 
disponibilă o Screen Rate, rata care rezultă dintr-o interpolare liniară prin raportare la două 
Screen Rate, dintre care una este aplicabilă pentru o perioadă imediat următoare mai scurtă 
şi cealaltă pentru o perioadă imediat următoare mai lungă decât durata perioadei relevante,

(perioada pentru care este luată rata sau din care sunt interpolate ratele fiind "Perioada 
Reprezentativă").
în sensul paragrafelor de la (a) la (c) de mai sus:
(i) "disponibile" înseamnă ratele, pentru anumite scadenţe, care sunt calculate şi publicate de 

Global Rate Set Systems Ltd (GRSS) sau de un alt furnizor de servicii selectat de Institutul 
European al Pieţelor Monetare (EMMI) sau de orice succesor al acestei funcţii al EMMI, 
după cum stabileşte Banca.

(ii) "Screen Rate" înseamnă rata dobânzii pentru depozitele în EUR pentru perioada relevantă, 
aşa cum este publicată la ora 11:00 a.m., ora Bruxelles-ului, sau la o oră ulterioară 
acceptabilă pentru Bancă, în ziua ("Data de Resetare") care cade cu 2 (două) zile lucrătoare 
relevante înainte de prima zi a perioadei relevante, pe pagina Reuters EURIBOR 01 sau pe 
pagina care o înlocuieşte sau, în lipsa acesteia, prin orice alt mijloc de publicare ales în 
acest scop de către Bancă.

în cazul în care o astfel de Screen Rate nu este publicată. Banca va solicita sediilor principale a 
patru bănci importante din zona euro, selectate de către Bancă, să indice rata la care fiecare dintre 
ele oferă depozite în EUR cu o valoare comparabilă, în jurul orei 11:00 a.m., ora Bruxelles-ului, la 
Data de Resetare, băncilor de prim rang de pe piaţa interbancară din zona euro pentru o perioadă 
egală cu Perioada reprezentativă. în cazul în care sunt furnizate cel puţin 2 (două) cotaţii, rata 
pentru acea Dată de Resetare va fi media aritmetică a cotaţiilor. în cazul în care nu sunt furnizate 
suficiente cotaţii, aşa cum s-a solicitat, rata pentru acea dată de resetare va fi media aritmetică a 
ratelor cotate de principalele bănci din zona euro, selectate de bancă, la aproximativ ora 11:00 
a.m., ora Bruxelles-ului, în ziua care cade la 2 (două) zile lucrătoare relevante după data de 
resetare, pentru împrumuturi în EUR cu o valoare comparabilă acordate unor bănci europene 
importante pentru o perioadă egală cu perioada reprezentativă. Banca informează fără întârziere 
împrumutatul cu privire la cotaţiile primite de către Bancă.
Toate procentele care rezultă din calculele menţionate în prezenta Schemă vor fi rotunjite, dacă 
este necesar, la cea mai apropiată miime de punct procentual, iar jumătăţile vor fi rotunjite în sus.
în cazul în care oricare dintre dispoziţiile de mai sus devine incompatibilă cu dispoziţiile adoptate 
sub egida EMMI (sau a oricărui succesor ai acestei funcţii a EMMI, aşa cum este stabilit de Bancă) 
în ceea ce priveşte EURIBOR, Banca poate, printr-o notificare adresată împrumutatului, să 
modifice dispoziţia respectivă pentru a o alinia la aceste alte dispoziţii.
în cazul în care Screen Rate devine permanent indisponibilă, rata de înlocuire EURIBOR va fi rata 
(inclusiv orice marje sau ajustări) recomandată în mod oficial de (i) grupul de lucru privind ratele 
euro fără risc înfiinţat de Banca Centrală Europeană (BCE), Autoritatea pentru servicii şi pieţe 
financiare (FSMA), Autoritatea europeană pentru valori mobiliare şi pieţe (ESMA) şi Comisia 
Europeană sau de (ii) Institutul European pentru Piaţa Monetară, în calitate de-administrator al 
EURIBOR, sau (iii) autoritatea competentă responsabilă în temeiul Re^Siâ’menî^v (UE); 
2016/1011 pentru supravegherea Institutului European pentru Piaţa Moi^âfă’»în caliMe%
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administrator al EURIBOR, sau (iv) autorităţile naţionale competente desemnate în temeiul 
Regulamentului (UE) 2016/1011, sau (v) Banca Centrală Europeană.

în cazul în care Screen Rate devine permanent indisponibilă şi nu se recomandă în mod oficial o 
rată de înlocuire EURIBOR, aşa cum se prevede mai sus, EURIBOR va fi rata (exprimată ca rată 
procentuală pe an) care este determinată de Bancă ca fiind costul total inclus pentru Bancă pentru 
finanţarea Tranşei relevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern aplicabilă la 
momentul respectiv sau a unei metode alternative de determinare a ratei stabilite în mod rezonabil 
de către Bancă.

k mi M
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Anexa C

Formular de Cerere de Traqere ^

Cerere de Tragere

AUTOSTRADA A7, ROMÂNIA - COFINANŢARE MRR

Data

Vă rugăm să efectuaţi următorul transfer de fonduri:

AUTOSTRADA A7, ROMÂNIA - COFINANŢARE MRRDenumirea
contractului

96057Numărui
contractului

Data preferată a 
tragerii

Moneda şi Suma

Baza ratei dobânzii (Articolul Article 
17804990373.1)

[Rata (%) sau Marja (puncte de bază)

SAU (vă rugăm să indicaţi numai una)

Rata maximă (%) sau Marja maximă 
(puncte de bază)]^

><
Q
Z

<<
m
O Anual 

Semestrial □
Trimestrial □

□Q

Frecvenţa (Articolul
17804990373.1)

Article

Datele de Plată (Art. 3.1)

Data Revizuirii/Conversiei dobânzii (dacă 
este cazul)

Anual 
Semestrial □ 
Trimestrial

□
Frecvenţa rambursărilor<

□t-

Q. Rate egale □
Anuităţi constante 
Rată unică □

< Metodologia de rambursare (Art. Article 
17804990374.1)

□
O

O
■i'' NOTĂ: A se furniza pe suport de hârtie cu antetul împrumutatului. '

^ NOTĂ: în cazul în care împrumutatul nu specifică aici o rată a dobânzii sau o marjă, se va considgfa da^jup 
dobânzii sau marja oferită ulterior de către Bancă în Notificarea de tragere, în conformitate cu artico ui 1 2-fCfe

Tradwcere auîorizata'din limba engleza

A
utatullaVost de a
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Data Primei Rambursări

Data Ultimei Rambursări

COMUNICARE IMPORTANTĂ PENTRU ÎMPRUMUTAT:
VĂ RUGĂM SĂ VĂ ASIGURAŢI CĂ LISTA DE SEMNATARI AUTORIZAT! SI DE CONTURI 
FURNIZATĂ BĂNCII A FOST ACTUALIZATĂ ÎN MOD CORESPUNZĂTOR ÎNAINTE DE 
DEPUNEREA ORICĂREI CERERI DE TRAGERE. ÎN CAZUL ÎN CARE ORICARE DINTRE 
SEMNATARII SAU CONTURILE CARE APAR ÎN ACEASTĂ CERERE DE TRAGERE NU 
SUNT INCLUSE ÎN CEA MAI RECENTĂ LISTĂ DE SEMNATARI AUTORIZAT! SI DE 
CONTURI (ÎN CALITATE DE CONT DE TRAGERI) PRIMITĂ DE BANCĂ, ACEASTĂ CERERE 
DE TRAGERE VA FI CONSIDERATĂ CA NEEFECTUATĂ.
ÎN PLUS, DACĂ ACEASTA ESTE PRIMA CERERE DE TRAGERE ÎN TEMEIUL 
CONTRACTULUI DE FINANŢARE, CONDIŢIILE PREVĂZUTE LA ARTICOLUL 1.4.A DIN 
CONTRACTUL DE FINANŢARE TREBUIE SĂ FI FOST ÎNDEPLINITE SPRE SATISFACŢIA 
BĂNCII ÎNAINTE DE DATA PREZENTEI.

Contul de trageri (aşa cum este definit în Contractul de finanţare) care urmează să fie creditat

trageriContul de nr;

Titularul/Beneficiarul 
plată:.......................

(vă rugăm să furnizaţi formatul IBAN în cazul în care ţara este inclusă în Registrul IBAN publicat 
de SWIFT, în caz contrar trebuie furnizat un format adecvat în conformitate cu practicile bancare 
locale)

Numele şi adresa băncii:.........................................................................................................

Codul

contului de

de identificare (BIC):bancară

Detalii 
furnizate

Vă rugăm să transmiteţi informaţii relevante la::

Numele semnatarului (semnatarilor) autorizat(i) al(ai) împrumutatului (aşa cum este (sunt) 
definit(i) în Contractul de finanţare):

privind plata trebuiecare

Semnătura (semnăturile) semnatarului (semnatarilor) autorizat (autorizaţi) al (ai) împrunŢU-tătaipţ ?; 
(aşa cum este (sunt) definit (definiţi) în Contractul de Finanţare):

lAI/
\5
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Anexa D
Revizuirea si Conversia Ratei Dobânzii

în cazul în care o Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii a fost inclusă în Notificarea de Tragere 
pentru o Tranşă, se aplică următoarele dispoziţii.

A. Mecanismul Revizuirii/Conversiei Dobânzii

La primirea unei Cereri de Revizuire/Conversie a Dobânzii, Banca trebuie, în perioada care 
începe cu 60 (şaizeci) de zile şi se termină cu 30 (treizeci) de zile înainte de Data 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, să transmită împrumutatului o Propunere de Revizuire/Conversie 
a Dobânzii în care să precizeze:

(a) Rata şi/sau Marja Fixă care s-ar aplica Tranşei sau părţii acesteia indicate în Cererea de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii în conformitate cu Articolul 3.1; şi

(b) că această rată se va aplica până la Data Scadenţei sau până la o nouă Dată de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă este cazul, şi că dobânda este plătibilă trimestrial, 
semestrial sau anual, în conformitate cu Articolul 3.1, in arierate pentru perioada scursă, la 
Datele de Plată desemnate.

împrumutatul poate accepta în scris o Propunere de Revizuire/Conversie a Dobânzii până la data 
limită specificată în aceasta.

Orice modificare a prezentului Contract solicitată de Bancă în această privinţă se va efectua 
printr-un acord care se va încheia cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile înainte de Data relevantă 
de Revizuire/Conversie a Dobânzii.

Ratele şi marjele fixe sunt disponibile pentru perioade de cel puţin 4 (patru) ani sau, în absenţa 
unei rambursări a principalului pe parcursul acestei perioade, de cel puţin 3 (trei) ani.

Efectele Revizuirii/Conversiei Dobânzii

în cazul în care împrumutatul acceptă în mod corespunzător, în scris, o rată sau o marjă fixă în 
ceea ce priveşte o Propunere de Revizuire/Conversie a Dobânzii, împrumutatul va plăti dobânda 
acumulată la Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii şi, ulterior, la Datele de Plată desemnate.

înainte de Data Revizuirii/ Conversiei Dobânzii, dispoziţiile relevante ale prezentului Contract şi 
ale Notificării de Tragere se vor aplica Tranşei în întregime. începând cu Data 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, inclusiv, dispoziţiile cuprinse în Propunerea de 
Revizuire/Conversie a Dobânzii referitoare la noua Rată sau Marjă Fixă se aplică Tranşei (sau 
oricărei părţi a acesteia, aşa cum este indicat în Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzii) 
până la noua Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă este cazul, sau până la Data 
Scadenţei.

Revizuire/conversie parţială sau fără revizuire/conversie a dobânzii

în cazul unei Revizuiri/Conversii parţiale a Dobânzii, împrumutatul va rambursa, fără 
compensaţie, la Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, partea din Tranşă care nu este acoperită de 
Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzii şi care, prin urmare, nu face obiectul 
Revizuirii/Conversiei Dobânzii.

în cazul în care împrumutatul nu depune o Cerere de Revizuire/Conversie a Dobânzii sau nu 
acceptă în scris Propunerea de Revizuire/Conversie a Dobânzii pentru Tranşă sau în cazul în 
care Părţile nu reuşesc să efectueze o modificare solicitată de Bancă în conformitate cu punctul— 
A de mai sus, împrumutatul va 
fără compensaţie.

B.

C.

Contract nr. FI N 96.057 (RO)
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Anexa E
Formular al Certificatului din partea împrumutatului

Către; 

De la:

Banca Europeană de Investiţii 

[împrumutat]

Data:

Subiect: Certificat pentru Contractul de finanţare dintre Banca Europeană de 
Investiţii şi [împrumutat] din data de [•] ("Contractul de 
Finanţare"")
AUTOSTRADA A7, ROMÂNIA - COFINANŢARE MRRDenumirea

proiectului:

Număr Contract: 96.057 Numărul operaţiunii: 2022-0839

Stimaţi domni,

Termenii definiţi în Contractul de finanţare au acelaşi înţeles atunci când sunt utilizaţi în prezenta 
scrisoare.

în sensul Articolului Article 17804990371.4 din Contractul de finanţare, vă certificăm prin prezenta 
următoarele:

nu a existat nicio modificare semnificativă a vreunui aspect al Proiectului sau în legătură 
cu care suntem obligaţi să raportăm în conformitate cu Articolul Article 17804990378.1, cu 
excepţia celor comunicate anterior de noi;

niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui odată cu trecerea 
timpului sau cu transmiterea unei notificări sau cu luarea unei decizii în temeiul Contractului 
de finanţare (sau orice combinaţie a celor de mai sus), un Eveniment de Rambursare 
Anticipată sau un Caz de Neîndeplinire a Obligaţiilor nu a avut loc şi nu continuă fără a fi 
remediat sau să fără a avea o renunţare;

nu există niciun litigiu, arbitraj, procedură administrativă sau investigaţie curentă sau, după 
ştiinţa noastră, iminentă sau în curs de desfăşurare în faţa vreunei instanţe, organism sau 
agenţie de arbitraj şi, de asemenea, nu există nicio hotărâre judecătorească sau sentinţă 
nesatisfăcută împotriva noastră, a Promotorului sau a Beneficiarului care a avut ca rezultat 
sau care, în cazul unei decizii negative, ar putea avea ca rezultat o Schimbare Nefavorabilă 
Semnificativă.

declaraţiile şi garanţiile pe care trebuie să le facem sau să le repetăm în temeiul Articolului 
6.9 sunt adevărate în toate privinţele;

nu a avut loc nicio Schimbare Nefavorabilă Semnificativă, în comparaţie cu situaţia de la 
data Contractului de finanţare, şi

cea mai recentă Listă a Semnatarilor Autorizaţi şi a Conturilor furnizată Băncii de către 
împrumutat este actualizată şi Banca se poate baza pe informaţiile prevăzute în aceasta.

Ne angajăm să notificăm imediat Banca în cazul în care oricare dintre cele de mai sus nu est©-- 
adevărată sau corectă la Data Tragerii pentru Transa propusă.

Pentru si în numele [împrumutatului]. i" l 5. s g ^ it

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

''■î
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Subsemnata, STAN Elisabeta-Florina, interpret şi traducător autorizat pentru limbile străine 
Engleză/Spaniolă în temeiul autorizaţiei 26489 din data de 30.08.2016 eliberată de Ministerul Justiţiei din România, 
certific exactitatea traducerii efectuate din limba engleză în limba română, ca textul prezentat a fost tradus complet, 
fără omisiuni, si că, prin traducere, înscrisului nu i-au fost denaturate conţinutul şi sensul.

INTERPRET SI TRADUCĂTOR AUTORIZAT

STAN Elisabeta-Florina
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Corporale Use
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Corporale Use

WHEREAS:
INTERPRETATtON AND DEFtNlTIONS
ARTICLE 1
1.1 AMOUNT OF CREDIT.

12 DISBURSEMENT PROCEDURE
1.2. A Tranches.....................
1.2. B DISBURSEMENT REQUEST,
1.2. C DISBURSEMENT NOTICE....
1.2. D DISBURSEMENT ACCOUNT.

1.3 CURRENCY of DISBURSEMENT
1.4 CONDITIONS OF DISBURSEMENT

1.4. A CONDITION PRECEDENT TO THE FIRST DISBURSEMENT REQUEST
1.4. B First Tranche....................................................................
1.4. C All Tranches.....................................................................
1.5 DEFERMENT OF DISBURSEMENT
1.5. A GROUNDS for DEFERMENT.........................................................
1.5. B CaNCELLATION of a DISBURSEMENT DEFERRED BY 6 fSIX) MONTHS

1.6 CANCELLATION AND SUSPENSION
1.6. A BORROWER’S RIGHT TO CANCEL.................................................
1.6. B BANK'S RIGHT TO SUSPEND AND CANCEL....................................
1.6. C INDEMNITY FOR SUSPENSION AND CANCELLATION OF A TRANCHE

IZ CANCELLATION AFTER EXPIRY OF THE CREDIT
18 SUMS DUE UNDER ARTICLES 1.5 AND 1.6
ARTICLE 2
2.1 AMOUNT OF LOAN
2.2 CURRENCY OF PAYMENTS
2.3 CONFIRMATION BYTHE BANK
ARTICLE 3
3J. RATE OF INTEREST..........................
3.1. A Fixed F^te Tranches..........................
3.1. B Floating Rate Tranches....................
3.1. C Revision or Conversion of Tranches

3.2 INTEREST ON OVERDUE SUMS

3.3 MARKETDISRUPTION EVENT
ARTICLE 4
M NORMAL REPAYMENT.....
4.1. A REPAYMENT BY INSTALMENTS
4.1. B SiNGLE INSTALMENT...............

4.2 VQLUNTARY PREPAYMENT
4.2. A PREPAYMENT OPTION.....
4.2. B PREPAYMENT INDEMNITY..
4.2. C PREPAYMENT MECHANICS
4.2. D Administrative Fee.......
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4.3 COMPULSORY PREPAYMENT AND CANCELLATION 24
4.3. A Prepayment Events....
4.3. B Prepayment mechanics
4.3. C Prepayment indemnity..

24
26
26
264.4 GENERAL

4.4. A No prejudice to Article 10
4.4. B No REBORRQWING................

26
26

ARTICLE 5 26
5.1 DAY COUNT CONVENTION 26
5.2 TIME AND PLACE OF PAYMENT 26

5.3 NO SET-OFF BY THE BORROWER 27

5.4 DISRUPTION TO PAYMENT SYSTEMS 27
5.5 APPLICATION OF SUMS RECEIVED 27
5.5. A General...................................................
5.5. B Parţial payments.....................................
5.5. C ALLOCATION of SUMS related to Tranches

27
27
27

ARTICLE 6 28
6.1 USE OF LOAN AND AVAILABILITY OF OTHER FUNDS 28
6.2 COMPLETION OF PROJECT 28
6.3 INCREASED COST OF PROJECT. 28
6.4 PROCUREMENT PROCEDURE 28
6.5 CONTINUING PROJECT UNDERTAKINGS 28

6.6 COMPLIANCE WITH LAWS 30

6.7 DATA PROTECTION 30
6.8 SANCTIONS 30
6.9 GENERAL REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

ARTICLE 7
7.1 PAR/PASSURANKING
7.2 ADDITIONAL SECURITY
7.3 CLAUSES BY INCLUSION

ARTICLE 8
8.1 INFORMATION CONCERNING THE PROJECT
8^ INFORMATION CONCERNING THE BORROWER. THE PROMOTER AND THE
BENEFICIARY...................................................................................................................
8.3 VISITS BY THE BANK

ARTICLE 9
9.1 TAXES. DUTIES AND FEES

ga OTHER CHARGES...............................................
9.3 INCREASED COSTS. INDEMNITY AND SET-OFF
ARTICLE 10
10.1 RIGHTTO DEMAND REPAYMENT
10.1.A IMMEDIATE DEMAND
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10.1.B Demand after notice to remedy. 35
10.2 OTHER RIGHTS AT LAW 35
10.3 INDEMNITY 36
10.3. A FiXEP Rate Tranches.....
10.3. B Floating Rate Tranches
10.3. C General.........................

36
36
36

10.4 NON-WAIVER 36
ARTICLE11 36
11.1 GOVERNING LAW 36 I

11.2 JURISDICTION 36
11.3 PLACE OF PERFORMANCE 37
11.4 EVIDENCE OF SUMS DUE 37
11.5 ENTIRE AGREEMENT. 37
11.6 INVALIDITY 37
11.7 AMENDMENTS 37
11.8 COUNTERPARTS 37
11.9 NON-APPLICABILITY OF CERTAIN EVENTS 37
ARTICLE 12 37
12.1 NOTICES 37
12.1. A FoRM OF Notice.....................................
12.1. B Addresses...........................................
12.1. C Notification of communication details

37
38
39

12.2 ENGLISH LANGUAGE 39
12.3 RECITALS AND SCHEDULES 39
SCHEDULEA 41
PROJECT SPECIFICATION AND REPORTING 41
SCHEDULE B 45
DEFINITION OF EURIBOR 45
SCHEDULE C 47
FORM OF DISBURSEMENT REQUEST..............
SCHEDULE D......................................................

INTEREST RATE REVISION AND CONVERSION

47
49
49

SCHEDULE E 50
FORM OF CERTIFICATE FROM BORROWER 50
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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

(the ''Borrower")Remania, acting through its Ministry of 
Finance, having its Office at 16 Libertăţii 
Boulevard, Sector 5, RO-050706 Bucharest, 
Remania, represented by the Minister of 
Finance,

Cpdl!
of the first part, and

The European Investment Bank having its 
Seat at 100 bivd Konrad Adenauer, 
Luxembourg, 
represented by

(the "Bank")

L-2950 Luxembourg,

/

and
\lÂf. {lJ.0/iiUM iJjlpMl/) .

ol aOMmfh .
/

of the second part.

The Bank and the Borrower together are referred to as the "Parties" and any of them is a 
"Party".
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WHEREAS:
(a) The Borrower has stated that, through the Ministry of Transport and Infrastructure of 

Romania (the "Promoter"), it is undertaking a project consisting in the construction of 319 
km of the new greenfieid A7 motorway between the towns of Ploieşti and Paşcani in 
Eastem Romania (the "Technical Description") set out in Schedule A (the "Project"). The 
Beneficiary is the Compania Naţionala de Administrare a Infrastructurii Rutiere S.A. (the 
"Beneficiary"), a joint stock company set up under Government Emergency Ordinance 
55/2016, wholly owned by the Romanian State represented by the Promoter and operating 
under the authority of the Promoter. State budget allocations to the Beneficiary are made 
through the Ministry of Transport and Infrastructura.

(b) The total cost of the Project as estimated by the Bank is EUR 6,716,650,000.00 (six biliion 
seven hundred sixteen million six hundred fifty thousand euros) (VAT includeri) and the 
Borrower has stated that it intends to finance the Project as foilows:

Source
Credit from the Bank
Other funding sources
(including for VAT and land
acquisition)
TOTAL

Amount (EUR m) 
1,200.00 

5,516.65

6,716.65
(c) In order to fulfil the financing plan set out in Recital (b), the Borrower has requested from 

the Bank a credit of EUR 1,200,000,000.00 (one biliion two hundred million euros).
(d) The Bank considering that the financing of the Project falls within the scope of its functions, 

and having regard to the statements and facts cited in these Recitals, has decideri to give 
effect to the Borroweris request providing to it a credit in an amount of 
EUR 1,200,000,000.00 (one biliion two hundred million euros) (the "Approved Credit"). 
The Approved Credit is to be extended to the Borrower subject to the terms and conditions 
of several finance contracte. The finance contracte will be entered into and the Approved 
Credit will be available, provided at all times that:
(i) the aggregate amount of the Bank’s loans disbursed under the Approved Credit 

shall not, in any case, exceed 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project set 
out in Recital (b); and

(ii) the aggregate of funds from the European Union (e.g. ESIF funds and funds under 
the Romanian Recovery and Resilience Plan, as approved under the Council 
Implementing Decision of 3 November 2021 on the approvai of the assessment of 
the recovery and resilience plan for Romania ST 12319/21; ST 12319/21 AUDI) and 
the Bank’s loans disbursed under the Approved Credit shall at no time exceed 90% 
(ninety per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b).

A first portion of the Approved Credit in the amount of EUR 600,000,000.00 (six hundred 
million euros) is extended to the Borrower pursuant to the terms and conditions of this 
finance contract (the "Contract").

(e) The Borrower has authorised the borrowing of the sum of EUR 6OO.OOO,O0O.OO (six 
hundred million euros) represented by this credit on the terms and conditions set out in this 
Contract. Without prejudice to the provisions of the Contract, in particular /\rticle 6.1 below, 
the Bank understands that the amounts borrowed under the Contract will be processed in 
line with the budgetary rules and foreign indebtedness Romanian law provisions.

(f) The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are used as 
rationally as possible in the interests of the European Union and, accordingly, the terms 
and conditions of the Bank's loan operations must be consistent with relevant policies of 
the European Union. ~

. 'Cr:'
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(g) The Bank considera that access to Information plays an essential role in the reduction of 
environmental and social risks, including human rights violations, linked to the projects it 
finances and has therefore established its transparency policy, the purpose of which is to 
enhance the accountability of the Bank's group towards its stakeholders and the citizens of 
the European Union in general.

(h) The Processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance with 
appiicable EU Law on the protection of individuala with regard to the Processing of 
personal data by the European Union institutions and bodies and on the free movement of 
such data.

(i) The Bank supports the implementation of internaţional and European Union standards in 
the fieid of anti-money laundering and countering the financing of terrorism and promotes 
tax good governance standards. It has established policies and procedures to avoid the 
risk of misuse of its funds for purposes which are iiiegal or abusive in relation to appiicable 
laws. The Bank’s group statement on tax fraud, tax evasion, tax avoidance, aggressive tax 
planning, money laundering and financing of terrorism is available on the Bank’s website 
and offers further guidance to the Bank's contracting counterparties.
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/

NOW THEREFORE it is hereby agreed as foilows:

INTERPRETATIONAND DEFINITIONS
(a) Interpretatîon
In this Contract;

(a) references to Articles, Recitals and Schedules are, save if explicitly stipulated otherwise, 
references respectively to articles of, and recitals and schedules to this Contract;

(b) references to "iaw" or "laws" mean;
(i) any appiicable Iaw and any appiicable treaty, constitution, statute, legislation, 

decree, normative act, rule, regulation, judgement, order, writ, injunction, 
determination, award or other legislative or administrative measure or judicial or 
arbitrai decision in any jurisdiction which is binding or appiicable case Iaw; and

(ii) EU Law;

(c) references to "appiicable law", "appiicable laws" or "appiicable jurisdiction" mean:
(i) a law or jurisdiction appiicable to the Borrower, its rights and/or obligations (in each 

case arising out of or in connection with this Contract), its capacity and/or assets 
and/or the Project; and/or, as appiicable

(ii) a law or jurisdiction (inoluding in cach case the Dank's Statute) appiicable Io the 
Bank. its rights, obligations, capacity and/or assets;

(d) references to a provision of law or a treaty are references to that pfovision as amended or 
re-enacted;

(e) references to any other agreement or instrument are references to tiiat other agreement or 
instrument as amended, novated, suppiemented, extended or restated;

(f) words and expressions in plural shall include singular and vice versa;
(g) terms defined in the GDPR (as defined below), inciuding the terms "controller", "data 

subject", "personal data", "processing", and "processor", have the same meanings when 
used in Recitai (h), or Article 6,7 of this Contract;

(h) references to "month" mean a period starting on one day in a calendar month and ending 
on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that and subject 
to the definition of Payment Date, Article 5.1 and Schedule B and uniess provided 
otherwise in this Contract:

(i) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end on 
the next Business Day in that calendar month in which that period is to end if there 
is one, or if there is not, on the immediately preceding Business Day; and

(ii) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that 
period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar 
month; and

(i) a reference in this Contract to a page or screen of an Information service displaying a rate 
shall include:

(i) any replacement page of that information sen/ice which displays that rate; and
(ii) the appropriate page of such other information service which displays that rate from 

time to time in place of that information service,
and, if such page or service ceases to be available, shall include any other page or service 
displaying that rate specified by the Bank.
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(b) Definitions 

In this Contract:
"Agreed Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article 1.5.A(2)(b).
"AML Criminal Law Directive" means Directive (EU) 2018/1673 of the European Pariiament 
and of the Council of 23 October 2018 on combating money laundering by criminal law, as 
amended, suppiemented or restated.
"AML DIrectives" means the 4th and 5th AML Directives and the AML Criminal Law Directive.
"4th and 5th AML Directives" means Directive 2015/849 of the European Pariiament and of the 
Council of 20 May 2015 on the prevention of the use of the financial system for the purposes of 
money laundering or terrorist financing, as amended by Directive (EU) 2018/843 of the European 
Pariiament and of the Council of 30 May 2018, and as further amended, suppiemented or 
restated.
"Authorisation" means an authorisation, permit, consent, approval, resolution, licence, 
exemption, filing, notarisation or registration.
"Authorised Signatory" means a person authorised to sign individually or jointly (as the case 
may be) Disbursement Requests on behalf of the Borrower and named in the most recent List of 
Authorised Signatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of the relevant 
Disbursement Request.
"Beneficiary" has the meaning given to it in Recital (a).
"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and 
commercial banks are open for general business in Luxembourg and Bucharest.
"Cancelled Tranche" has the meaning given to it in Article 1.6.C(2).
"Change-of-Law Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(4).
"Common Provisions Regulatlon" means (i) Regulation (EU) 2021/1060 of the European 
Pariiament and of the Council of 24 June 2021 laying down common provisions on the European 
Regional Development Fund, the European Social Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just 
Transition Fund and the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and financial rules 
for those and for the Asylum, Migration and Integration Fund, the internai Security Fund and the 
Instrument for Financial Support for Border Management and Visa Policy, as amended, 
suppiemented and Consolidated from time to time; and (ii) any similar piece of legislation laying 
down common provisions on the European Regional Development Fund, the European Social 
Fund, the Cohesion Fund, the European Agricultural Fund for Rural Development and the 
European Maritime and Fisheries Fund for the 2021-2027 multiannual financial framework.
"Contract" has the meaning given to it in Recital (d).
"Contract Number" means the Bank generated number identifying this Contract and indicated 
on the cover page of this Contract after the letters "FI N°“.
"Credit" has the meaning given to it in Article 1.1.
"Deferment Fee" means a fee calculated on the amount of a Notified Tranche deferred or 
suspended at the rate of the higher of:
(a) 0.125% (12.5 basis points), per annum; and

(b) the percentage rate by which:
(i) the interest rate that wouid have been appiicable to such Tranche had it been 

disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date. exceeds
(ii) EURIBOR (one month rate) less 0.125% (12.5 basis points), uniess such rate is less 

than zero, in which case it shall be set at zero.
Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement Date or, as 
the case may be, until the date of cancellation of the Notified Tranche in accordance with this 
Contract.
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"Disbursement Account" means, in respect of each Tranche, the bank account to which 
disbursements may be made under this Contract, as set out in the most recent List of Authorised 
Signatories and Accounts.

"Disbursement Date" means the date on which disbursement of a Tranche is made by the Bank.
"Disbursement Notice" means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to and in 
accordance with Article 1.2.C.

"Disbursement Request" means a notice substantially in the form set out in Schedule C. 
"Dispute" has the meaning given to it in Article 11.2.
"Disruption Event" means either or both of;

(a) a material disruption to those payment or Communications systems or to those financial 
markets which are, in each case, required to operate in order for paymenîs to be made in 
connection with this Contract; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems- 
related nature) to the treasury or payments operations of either the Bank or the Borrower, 
preventing that Party from;
(i) performing its payment obligations under this Contract; or
(ii) communicating with the other Party,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by. and is beyond 
the control of. the Party whose operations are disrupted.
"Environment" means the foilowing;
(a) fauna and flora, living organisms including the ecological systems;
(b) land, soii, water (including marine and coasta! waters), air, climate and the landscape 

(natural or man-made structures, whether above or below ground);
(c) cultural heritage (natural, tangible and intangible);
(d) the buiit environment; and
(e) human health and wellbeing.

"Environmental and Social Approval" means any Authorisation required by Environmental and 
Social Law.

"Environmental or Social Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation 
by any person in respect of any Environmental and Social Law.
"Environmental and Social Law" means;
(a) EU Law, including principles and standarde;
(b) Romanian laws; and
(c) appiicable internaţional treaties,

in each case of which a principal objective is the preservation, protection or improvement of the 
Environment and/or the protection or improvement of Social Mallers.
"ESIF" means the ERDFCF, the ESFP, the ISF and the EMFAF in each case as defined under 
the relevant ESIF Regulations.
"ESIF Regulations" means;

(a) The Common Provisions Regulation;

(b) With reference to the European Regional Development Fund and Cohesion Fund: 
Regulation (EU) 2021/1058 of the European Parliament and of the Council of 
24 June 2021 on the European Regional Development Fund and on the Cohesion Fund;

(c) With reference to the European Social Fund Plus: Regulation (EU) 2021/105^rf)fctt3e 
European Parliament and of the Council of 24 June 2021 establishing the Eur^'^^Wâi^âi^ 
Fund Plus (ESF+) and repealing Regulation (EU) No 1296/2013;
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(d) With reference to fhe Internai Securify Fund: Regulation (EU) 2021/1149 of the European 
Parliament and of the Council of 7 Juiy 2021 establishing the Internai Security Fund; and

(e) With reference to European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund: Regulation 
(EU) 2021/1139 of the European Parliament and of the Council of 7 JuIy 2021 establishing 
the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and amending Regulation 
(EU) 2017/1004;

and includes any amendments thereto and any other EU legislation from time to time appiicable 
to the relevant ESIF.
"European Union Funds Event" has the meaning assigned to it in /Wicle 4.3.A(2).
"EU Law" means the acquis communautaire of the European Union as expressed through the 
Treaties of the European Union, the regulations, directives, delegated acts, implementing acts, 
principles, decisions and the case law of the Court of Justice of the European Union.
"EUR" or "euro" means the lawful currency of the Member States of the European Union which 
adopt or have adopted it as their currency in accordance with the relevant provisions of the 
Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union.
"EURIBOR" has the meaning given to it in Schedule B.
"Event of Default" means any of the circumstances, events or occurrences specified in 
ArticlelO.1.
"Exclusion Policy" means the European Investment Bank Exclusion Policy as published on the 
Bank's website.
"Final Availabîlity Date" means the date falling 48 (forty-eight) months from the signatura of this 
Contract.
"Fixed Rate" means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the 
appiicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for loans 
made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of the Tranche and bearing 
equivalent terms for the repayment of capital and the payment of interest. Such rate shall not be 
of negative value.
"Fixed Rate Tranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is appiied.
"Fioating Rate" means a fixed-spread floating annual interest rate, determined by the Bank for 
each successive Floating Rate Reference Period equal to EURIBOR plus the Spread. If the 
Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculated to be below zero, it will be set 
at zero.
"Floating Rate Reference Period" means each period from one Payment Date to the next 
relevant Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date of 
disbursement of the Tranche.

"Floating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is appiied.
"GpPR" means the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679.
"Governmental Debt Instrument" has the meaning assigned to it in Article 7.1.
"Illegal Activity/ies" means any of the foliowing illegai activities or activities carried out for illegal 
purposes according to appiicable laws in any of the foliowing areas: (i) fraud, corruption, 
coercion, collusion or obstruction, (ii) money laundering, financing of terrorism or tax crimes each 
as defined in the AML Directives, and (iii) other illegal activity against the financial interests of the 
European Union as defined in the PIF Directive.
"illegality Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(5).

"Indemnifiable Prepayment Event" means a Prepayment Event other than the Non-EIB 
Financing Prepayment Event or the Illegality Event.
"Interest Revision/Conversion" means the determination of new financial condiţiona relative to 
the interest rate, specifically the same interest rate basis ("revision") or a different interest rate 
basis ("conversion") which can be offered for the remaining term of a Tranche or untiij^^pext:^.^ 
Interest Revision/Conversion Date, if any. ^ ^"
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"Interest Revision/Conversion Date" means the date, which shall be a Payment Date, specified 
by the Bank pursuant to Article 1.2.C in the Disbursement Notice.
"Interest Revision/Conversion Proposal" means a proposal made by the Bank under 
Schedule D.

"Interest Revision/Conversion Request" means a written notice from the Borrower, delivered 
at ieast 75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion Date, requesting the Bank 
fo submit to it an Interest Revision/Conversion Proposal. The Interest Revision/Conversion 
Request shall also specify:

(a) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.1;
(b) the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion shall appiy; and
(c) any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with Article 3.1.
"List of Authorised Signatories and Accounts" means a list, in form and substance 
satisfactory to the Bank. setting out:
(a) the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authority of the persons 

named on the list and specifying if they have individual or joint signing authority:
(b) the specimen signatures of such persons;
(c) the bank account(s) to which disbursements may be made under this Contract (specified 

by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry published by SWIFT, or in the 
appropriate account format in line with the local banking practice), BIC/SWIFT code of the 
bank and the name of the bank account(s) beneficiary or the account(s) heid with the 
National Bank of Romania to which disbursements may be made under this Contract; and

(d) the bank account(s) from which payments under this Contract will be made by the 
Borrower (specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry published 
by SWIFT, or in the appropriate account format in line with the loca! banking practice). 
BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank account(s) beneficiary or the 
account{s) heId with the National Bank of Romania from which payments may be made 
under this Contract.

"Loan" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank under this 
Contract.

"Loan Outstanding" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the 
Bank under this Contract that remains outstanding.
"Market Disruption Event" means any of the foilowing circumstances:
(a) there are. in the opinion of the Bank, events or circumstances adversely affecting the 

Bank’s access to its sources of funding;

(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of 
funding in order to adequateiy fund a Tranche in the relevant currency and/or for ttie 
relevant maturity and/or in relation to the reimbursement profile of such Tranche: or

(c) in relation to a Floating Rate Tranche:
the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined by 
the Bank, for a period equal to the Floating Rate Reference Period of such Tranche 
(i.e. in the money market) wouid be in excess of the appiicable EURIBOR; or

(ii) the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining the 
appiicable EURIBOR for such Tranche.

"Material Adverse Change" means any event or change of condition, which, in the opinion of 
the Bank has a material adverse effect on:
(a) the ability of the Borrower to perform its obligations under this Contract;

(b) the condition (financial or otherwise) or prospects of the Borrower; or

0)

(c) the legality, validity or enforceability bf, or the effectiveness or ranking of, thejrighţs^or 
remedies of the Bank under this Contract,
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"Maturity Date" means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to 
Article 4.1 .A(b)(iv) or the sole Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Article 4.1 .B.
"Non-EIB Financing" has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).
"Non-EIB Financing Prepayment Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A{3).
"Notified Tranche" means a Tranche in respect of \which the Bank has issued a Disbursement 
Notice.
"Payment Account" means the bank account from which payments under this Contract \will be 
made by the Borrower, as set out in the most recent List of Authorised Signatories and Accounts.
"Payment Date" means the annual, semi-annual or quarterly dates specified in the Disbursement 
Notice, untii and including the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, 
save that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it means;

(a) for a Fixed Rate Tranche either:
(i) the foilowing Relevant Business Day, without adjustment to the interest due under 

Article 3.1; or
(ii) the preceding Relevant Business Day with adjustment (but oniy to the amount of 

interest due under Article 3.1 that accrued over the last interest period), in case 
repayment of principal is made in a single instalment in accordance with Schedule D 
point C or Article 4.1.B; and

(b) for a Floating Rate Tranche, the foilowing Relevant Business Day in that month, or, failing 
that, the nearest preceding Relevant Business Day, in aii cases with correşponding 
adjustment to the interest due under Article 3.1.

"PIF Directive" means Directive (EU) 2017/1371 of the European Patiiament and of the Councii 
of 5 Juiy 2017 on the fight against fraud to the Union's financial interests by means of criminal 
law as amended, suppiemented or restated.
"Prepayment Amount" means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in 
accordance witii Article 4.2.A or Article 4.3.A, as appiicable.
"Prepayment Date" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank or 
indicated by the Bank (as appiicable) on which the Borrower shall effect prepayment of a 
Prepayment Amount.
"Prepayment Event" means any of the events described in Article 4.3. A.
"Prepayment Indemnity" means in respect of any principal amount to be prepaid, the amount 
communicated by the Bank to the Borrower as the present value (calculated as of the 
Prepayment Date) of the excess, if any, of:
(a) the interest that wouid accrue thereafter on the Prepayment /Amount over the period from 

the Prepayment Date to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity 
Date, if it were not prepaid; over

(b) the interest that wouId so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment 
Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate, 
appiied as of each relevant Payment Date.
"Prepayment Notice" means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance with 
Article 4.2.C.
"Prepayment Request" means a written request from the Borrower to the Bank to prepay all or 
part of the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2.A.
"Project" has the meaning given to it in Recital (a).
"Project Cost Reduction Event" has the meaning given to it in /Article 4.3.A(1).
"Promoter" has the meaning given to it in Recitai (a).
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"Redeployment Rate" means the fixed annual rate determined by the Bank, being a rate which 
the Bank wouid appiy on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same 
currency, the same terms for the payment of interest and the same repayment profile to the 
Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect of which 
a prepayment or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shail not be of 
negative value.

"Relevant Business Day" means a day on which the Trans-European Automated Real-time 
Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and 
which was launched on 19 November 2007 (TARGET2) is open for settlement of payments in 
EUR.
"Relevant Person" means:
(a) with respect to the Borrower and the Promoter, any ministries, other central executive 

government bodies or other governmental sub-divisions and any of their officials or 
representatives, or any other person acting for it, on its behalf or under its control, having 
the authority to manage and/or supervise the Credit, the Loan or the Project; and

(b) with respect to the Beneficiary any official or representative, or any other person acting for 
it, on its behalf or under its control, having the authority to manage and/or supervise the 
Credit, the Loan or the Project.

"Repayment Date" shall mean each of the Payment Dates specified for the repayment of the 
principal of a Tranche in the Disbursement Notice, in accordance with Article 4.1.
"Requested Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article 1.5.A(1)(a)(ii).
"Sanctioned Person" means any individual or entity (for the avoidance of doubt, the term entity 
includes, but is not limited to, any government. group or terrorist organisation) who is a 
designated target of, or who is otherwise a subject of. Sanctions (including, without limitation, as 
a result of being owned or otherwise controlled directly or indirectly, by any individual or entity, 
who is a designated target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions).
"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations, trade embargoes or 
other restrictive measures (including, in particular, but not limited to, measures in relation to the 
financing of terrorism) enacted, administered, implemented or enforced from time to time by any 
of the foilowing:

(a) the United Nations, including, inter alia, the United Nations Security Council; and
(b) the European Union, including, inter alia, the Council of the European Union and the 

European Commission, and any other competent bodies/institutions or agencies of the 
European Union;

(c) the government of the United States of America, and any department, division, agency, or 
oftice thereof, including, inter alia, the Office of Foreign Asset Control (OPAC) of the United 
States Department of the Treasury, the United States Department of State and/or the 
United States Department of Commerce; and

(d) the government of the United Kingdom, and any department, division, agency, oftice or 
authority, including, inter alia, the Office of Financial Sanctions Implementation of His 
Majesty’s Treasury and the Department for International Trade of the United Kingdom.

"Scheduled Disbursement Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be 
disbursed in accordance with Article 1.2.C.

"Security" means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other 
security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement 
having a similar effect.

"Social Matters" means all, or any of, the foilowing:
(a) labour and working conditions;

(b) occupational health and safety;

(c) rights and interests of vulnerable groups;
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(d) rights and interests of indigenous peoples;

(e) gender equality;

(f) public Health, safety and security;

(g) avoidance of forced evictions and alleviation of hardship arising from involuntary 
resettlement; and

(h) stakeholder engagement.

"Spread" means the fixed spread (being of either positive or negative value) to EURIBOR as 
determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant Disbursement Notice or in 
the Interest Revision/Conversion Proposal.
"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature 
(including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any deiay in 
paying any of the same).
"Technical Descriptîon" has the meaning given to it in Recita! (a).
"Tranche" means each disbursement made or to be made under this Contract. In case no 
Disbursement Notice has been delivered, Tranche shall mean a Tranche as requested under 
Article 1.2.B.

ARTICLE 1
Credit and Disbursements

Amount of Credit1,1
By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower accepts, a 
credit in an amount of EUR 600,000,000.00 (six hundred miilion euros) for the financing of the 
Project (the "Credit").
Disbursement procedure

1.2. A Tranches
The Bank shall disburse the Credit in up to 20 (twenty) Tranches. The amount of each Tranche 
shall be in a minimum amount of EUR 30,000,000.00 (thirty miilion euros) or (if less) the entire 
undrawn balance of the Credit.

1.2. B Disbursement Request
(a) The Borrower may present to the Bank a Disbursement Request for the disbursement of a

Tranche, such Disbursement Request to be received at the latest 15 (fifteen) days before
the Final Availability Date. The Disbursement Request shall be in the form set out in
Schedule C and shall specify;
(i) the amount of the Tranche in EUR;
(ii) the preferred disbursement date for the Tranche; such preferred disbursement date 

must be a Relevant Business Day falling at least 15 (fifteen) days after the date of 
the Disbursement Request and, in any event, on or before the Final Availability 
Date. It being understood that notwithstanding the Final Availability Date the Bank 
may set the disbursement date for the Tranche at a date falling up to 4 (four) months 
from the date of the Disbursement Request;

(iii) whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche or a Floating Rate Tranche, each 
pursuant to the relevant provisions of Article 3.1;

(iv) the preferred interest payment periodicity for the Tranche, chosen in accordance 
with Article 3.1;

(v) the preferred terms for repayment of principal for the Tranche, chosen in__
accordance with Article 4.1;

(vi) the preferred first and last dates for repayment of principal for the Tranche;

1.2

Contract Number FI N° 96.057 (RO)



Corporate Use

(vii) the Borrower’s choice of Interest Revision/Conversion Date, if any, for the Tranche;
and

(viii) the Disbursement Account to which the disbursement of the Tranche should be 
made in accordance with Article 1.2.D.

(b) if the Bank. foilowing a request by the Borrower, has provided the Borrower, before the 
submission of the Disbursement Request, with a non binding fixed interest rate or spread 
quotation to be appiicable to the Tranche, the Borrower may also at its discretion specify in 
the Disbursement Request such quotation. that is to say;
(i) in the case of a Fixed Rate Tranche, the aforementioned fixed interest rate 

previousiy quoted by the Bank; or
(ii) in the case of a Floating Rate Tranche, the aforementioned spread previousiy 

quoted by the Bank,
appiicable to the Tranche until the Maturity Date or until the Interest Revision/Conversion 
Date, if any.

(c) The Borrower may at its discretion specify in the Disbursement Request a maximum fixed 
interest rate or maximum spread appiicable to the Tranche until the Maturity Date or until 
the Interest Revision/Conversion Date, if any.

(d) Each Disbursement Request shall be signed by an Authorised Signatory with individual 
representation right or by two or more Authorised Signatories with joint representation 
right.

(e) The Bank may roly on the information set out in the most recent List of Aulliodsed 
Signatories and Accounts provided to the Bank by the Borrower. If a Disbursement 
Request is signed by a person defined as Authorised Signatory under the most recent List 
of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by the Borrower, the Bank 
may assume that such person has the power to sign and deliver in the name and on behalf 
of the Borrower such Disbursement Request.

(f) Subject to Article 1.2.C(b), each Disbursement Request is irrevocable.
1.2.C Disbursement Notice

(a) Not less than 10 (ten) days before the proposed Scheduled Disbursement Date of a 
Tranche the Bank shall, if the Disbursement Request conforms to Article 1.2, deliver to the 
Borrower a Disbursement Notice which shall specify;
(i) the amount of the Tranche in EUR;
(ii) the Scheduled Disbursement Date;
(iii) the interest rate basis for the Tranche, being; (1) a Fixed Rate Tranche; or (2) a 

Floating Rate Tranche all pursuantto the relevant provisions of Article 3.1;
(iv) the Payment Dates and the first interest Payment Date for the Tranche;
(v) the terms for repayment of principal for the Tranche in accordance with the 

provisions of Article 4.1;
(vi) the Repayment Dates and the first and the last Repayment Date for the Tranche;
(vii) the Interest Revision/Conversion Date, if requested by the Borrower, for the 

Tranche; and

(viii) for a Fixed Rate Tranche the Fixed Rate and for a Floating Rate Tranche the 
Spread appiicable to the Tranche until the Interest Revision/Conversion Date. if any 
or until the Maturity Date.

The Bank shall not issue a Disbursement Notice if the maximum fixed interest rate or the 
maximum spread indicated by the Borrower in the Disbursement Request pursuant to 
Article 1.2.B(c) above cannot be made available by the Bank to the Borrower on the 
proposed date for disbursement indicated by the Borrower in the Disbursement ReguesU 
and shall inform the Borrower of such unavailability through its usuai operaţional
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If one or more conditions specified in the Disbursement Notice received by the Borrower 
does not conform to the corresponding condition, if any, in the Disbursement Request, the 
Borrower may revoke its Disbursement Request by a written notice to be received by the 
Bank not later than 12h00 noon, Luxembourg time, on the next business day when the 
Bank is open for general business and thereupon the Disbursement Request and the 
Disbursement Notice shall be of no effect. If the Borrower has not revoked the 
Disbursement Request in writing and within the deadiine indicated above, the Borrower 
shall be deemed to have accepted all conditions specified in the Disbursement Notice.
If the Borrower has not specified in the Disbursement Request the fîxed interest rate or 
spread referred to in Article 1.2.B(b). the Borrower will be deemed to have agreed in 
advance to the Fixed Rate or Spread as subsequently specified in the Disbursement 
Notice.

Disbursement Account
Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the relevant Disbursement 
Request provided that such Disbursement Account is acceptable to the Bank.
Notwithstanding Article 5.2(e), the Borrower acknowledges that payments to a Disbursement 
Account notified by the Borrower shall constitute disbursements under this Contract as if they 
had been made to the Borrower's own bank account.
Oniy one Disbursement Account may be specified for each Tranche.
Currencv of disbursement

(b)

(c)

1.2.D

1.3
The Bank shall disburse each Tranche in EUR. 
Conditions of disbursement1.4

1.4. A Condition precedent to the first Disbursement Request
The Borrower shall provide to the Bank:
(a) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been duly authorised and 

that the person or persons signing this Contract on behalf of the Borrower is/are duly 
authorised to do so together with the specimen signature of each such person or persons;

(b) at least 2 (two) hard copies of this Contract duly executed in original by all Parties; and
■ (c) the List of Authorised Signatories and Accounts;

in form and substance satisfactory to the Bank prior to a presentation of a Disbursement Request 
by the Borrower. Any Disbursement Request made by the Borrower without the above 
documente having been received by the Bank and to its satisfaction shall be deemed not made.

1.4. B First Tranche
The disbursement of the first Tranche under Article 1.2 is condiţional upon receipt by the Bank. in 
form and substance satisfactory to it, on or before the date falling 5 (five) Business Days before 
the Scheduied Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5, the 
Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, 
respectively) for the proposed Tranche, of the foilowing documenta or evidence;
(a) evidence that the Borrower has obtained all necessary Authorisations, required in 

connection with this Contract and the Project;

(b) a legal opinion by the legal department of the Borrower on (i) capacity, authority and due 
execution of this Contract by the Borrower, and (ii) the validity and enforceabiiity in 
Romania of the obligations of the Borrower under this Contract: and

(c) two originale of the duly signed Contract.
1.4. C AIITranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, including the first, is subject to the foilowing 
conditions;
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(a) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on or before the date 
falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and. in the case 
of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed 
Deferred Disbursement Date. respectively) for the proposed Tranche, of the following 
documents or evidence:

(i) a certificate from the Borrower in the form of Schedule E signed by an authorised 
representative of the Borrower and dated no eariier than the date falling 7 (seven) 
Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of 
deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the 
Agreed Deferred Disbursement Date, respectively);

(ii) a copy of any other authorisation or other document, opinion or assurance which the 
Bank has notified the Borrower is necessary or desirable in connection with the 
entry into and performance of, and the transactions contemplated by, this Contract 
or the Security provided in respect of this Contract or the legality, validity, binding 
effect or enforceability of the same; and

(b) that on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5, 
on the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement

' Date. respectively) for the proposed Tranche:
(i) the representations and warranties which are repeated pursuant to Article 6.9. are 

correct in all respecta; and
(ii) no event or circumstance which constitutes or wouid with the passage of time or the 

giving of notice or the making of any determination under this Contract (or any 
combination of the foregoing) constitute:
(1) an Event of Default or
(2) a Prepayment Event,

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or wouid result from the 
disbursement of the proposed Tranche.

Deferment of disbursement
1.5. A Grounds for deferment
1.5. A(1) BORROWER'S REQUEST

(a) The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferral of the 
disbursement of a Notified Tranche. The written request must be received by the Bank at 
least 6 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date of the Notified 
Tranche and specify:

(i) whether the Borrower wouid like to defer the disbursement in whole or in part and if 
in part, the amount to be deferred; and

(ii) the date until which the Borrower wouid like to defer a disbursement of the above 
amount (the "Requested Deferred Disbursement Date"), which must be a date 
falling not later than;

(1) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;
(2) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and
(3) the Final Availability Date.

(b) Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the disbursement of the 
relevant amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

1.5. A(2) FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(a) The disbursement of a Notified Tranche shall be deferred if any condition for disbyj^em^nt 
of such Notified Tranche referred to in Article 1.4 is not fulfilled both:
(i) at the date specified for fulfilment of such condition in Article 1.4; ani

1.5
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(ii) at its Scheduled Disbursement Date (or, where the Scheduled Disbursement Date 
has been deferred previousiy, the date expected for disbursement).

(b) The Bank and the Borrower shall agree the date until which the disbursement of such 
Notified Tranche shall be deferred (the "Agreed Deferred Disbursement Date"), which 
must be a date falling:
(i) not earlier than 5 (five) Business Days foilowing the fulfilment of all conditions of 

disbursement: and
(ii) not later than the Final Availability Date.

(c) Without prejudice to the Bank's right to suspend and/or cancel the undisbursed portion of 
the Credit in whole or in part pursuant to Article 1.6.B, the Bank shall defer disbursement 
of such Notified Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

1.5. A(3) DEFERMENTFEE
If disbursement of a Notified Tranche is deferred pursuant to paragraphs 1.5.A(1) or 1.5.A(2) 
above, the Borrower shall pay the Deferment Fee.

1.5. B Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months
If a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in aggregate pursuant to 
Article 1.5.A, the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement shall be 
cancelled and such cancellation shall take effect on the date of such written notification. The 
amount of the disbursement which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B shall 
remain available for disbursement under Article 1.2.
Cancellation and suspension

1.6. A Borrower’s right to cancel
(a) The Borrower may send a written notice to the Bank requesting a cancellation of the 

undisbursed Credit or a portion thereof.
(b) In its written notice, the Bomower:

(i) must specify whether the Credit shall be cancelled in whole or in part and, if in part, 
the amount of the Credit to be cancelled: and

(ii) must not request any cancellation of:
(1) a Notified Tranche which has a Scheduled Disbursement Date falling within 5 

(five) Business Days of the date of such written notice: or
(2) a Tranche in respect of which a Disbursement Request has been submitted 

but no Disbursement Notice has been issued by the Bank.
(c) Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested portion of the 

Credit with immediate effect.

1.6

Bank’s right to suspend and cancel
(a) At any time upon the occurrence of the foilowing events, the Bank may notify the Borrower 

in writing that the undisbursed portion of the Credit shall be suspended and/or (except 
upon the occurrence of a Market Disruption Event) cancelled in whole or in part;
(i) a Prepayment Event:
(ii) an Event of Default:
(iii) an event or circumstance which would with the passage of time or the giving of 

notice or the making of any determination under this Contract (or any combination of 
the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Default: or

(iv) a Market Disruption Event provided the Bank has not issued a Disbursement Notice.
(b) On the date of such written notification from the Bank the relevant portion of the Credit 

shall be suspended and/or cancelled with immediate effect. Any suspension shall continue 
until the Bank ends the suspension or cancels the suspended amount.

1.6.B

o•î-
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1.6. C Indemnity for suspensîon and canceliation of a Tranche
1.6. c(i) suspensîon

if the Bank suspends a Notified Tranche upon the occurrence of an Indemnifiable Prepayment 
Event or an Event of Default or of an event or circumstance which wouid (with the passage of 
time or the giving of notice or the making of any determination under this Contract or any 
combination of the foregoing) constitute an Indemnifiable Prepayment Event or an Event of 
Default, the Borrower shall pay to the Bank the Deferment Fee calculated on the amount of such 
Notified Tranche.

1.6. C(2) CANCELLATION

(a) if a Notified Tranche which is a Fixed Rate Tranche (the "Cancelled Tranche") is 
cancelled:

(i) by the Borrower pursuant to Article 1.6.A; or
(ii) by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or an event or circumstance 

which wouid (with the passage of time or the giving of notice or the making of any 
determination under this Contract or any combination of the foregoing) constituie an 
Indemnifiable Prepayment Event or pursuant to Article 1.5.B,

the Borrower shall pay to the Bank an indemnity on such Cancelled Tranche.
Such indemnity shall be;(b)

(i) calculated assuming that the Cancelled Tranche had been disbursed and repaid on 
the same Scheduled Disbursement Date or, to the extent the disbursement of the 
Tranche is currently deferred or suspended, on the date of the cancellation notice;
and

(ii) in the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present vaiue 
(calculated as of the date of cancellation) of the excess, if any, of;
(1) the interest that wouid accrue thereafter on the Cancelled Tranche over the 

period from the date of cancellation pursuant to this Article 1.6.C(2), to the 
Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it were not 
cancelled: over

(2) the interest that wouid so accaie over that period, if it were calculated at the 
Redeployment Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present vaiue shall be calculated at, a discount rate equal to the 
Redeployment Rate appiied as of each relevant Payment Date of the appiicable 
Tranche.

(c) If the Bank cancels any Notified Tranche upon the occurrence of an Event of Default, the 
Borrower shall indemnify the Bank in accordance with Article 10.3.

Cancellation after expirv of the Credit
On the day following the Final Availability Date, uniess otherwise specifically notified in writing by 
the Bank to the Borrower, any part of the Credit in respect of which no Disbursement Request 
has been made in accordance with Article 1.2.B shall be automatically cancelled, without any 
further notice from the Bank to the Borrower and without any liability arising on the part of either 
Party. The Bank is under no obligation to serve a notice of cancellation to the Borrower. Upon the 
Borrower’s written request, the Bank shall issue a confirmation of the cancellation.
Sums due under Articles 1.5 and 1.6
Sums due under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable:
(a) in EUR; and

(b) within 15 (fifteen) days of the Borrower’s receipt of the Bank's demand or within a 
period specified in the Bank’s demand.

1.7

1.8
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ARTiCLE 2
The Loan

2.1 Amount of Loan
The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under the 
Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.
Currencv of pavments

The Borrower shall pay interest, principal and other charges payable in respect of each Tranche 
in the currency in which such Tranche was disbursed.
Other payments, if any, shall be made in the currency specified by the Bank having regard to the 
currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.
Confirmation bv the Bank
The Bank shall deliver to the Borrower the amortisation table referred to in Article 4.1, if any, 
showing the Disbursement Date, the currency, the amount disbursed, the repayment terms and 
the interest rate for each Tranche. not later than 10 (ten) calendar days after the Scheduled 
Disbursement Date for such Tranche.

2.2

2,3

ARTICLE 3
Interest

3.1 Rate of interest
Fixed Rate Tranches
The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed Rate Tranche at the 
Fixed Rate quarterly, semi-annually or annually in arrear on the relevant Payment Dates as 
specified in the Disbursement Notice, commencing on the first such Payment Date foilowing the 
Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment 
Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be 
postponed to the foilowing Payment Date.
Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1 (a).
Floating Rate Tranches
The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating Rate Tranche at the 
Floating Rate quarterly or semi-annually in arrear on the relevant Payment Dates, as specified in 
the Disbursement Notice commencing on the first such Payment Date foilowing the 
Disbursement Date of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment 
Date is 15 (fifteen) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be 
postponed to the foilowing Payment Date.
The Bank shall notify the Borrower of the Floating Rate within 10 (ten) days foilowing the 
commencement of each Floating Rate Reference Period.
If pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place after 
the Scheduled Disbursement Date, the EURIBOR appiicable to the first Floating Rate Reference 
Period shall be determined, in accordance with Schedule B, for the Floating Rate Reference 
Period commencing on the Disbursement Date and not on the Scheduled Disbursement Date.
Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period on the basis of 
Article 5.1(b).
Revision or Conversion of Tranches
Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of a Tranche, 
it shall, from the effective Interest Revision/Conversion Date (in accordance with the procedure 
set out in Schedule D) pay interest at a rate determined in accordance with the provisions of 
Schedule D.

3.1 .A

3.1.B
i

3.1.C
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3.2 Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.1, if the Borrower fails to pay 
any amount payable by it under this Contract on its due date, interest shall accrue on any 
overdue amount payable under the terms of this Contract from the due date to the date of actual 
payment at an annual rate equal to:

(a) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable Floating Rate plus 2% 
(200 basis points);

(b) for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of:
(i) the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points): or
(ii) EURIBOR (one month) plus 2% (200 basis points); and

(c) for overdue sums other than under (a) or (b) above, EURIBOR (one month) plus 2% (200 
basis points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpose of determining 
the EURIBOR in relation to this Article 3.2 (b) and (c), the relevant periods within the meaning of 
Schedule B shall be successive periods of one (1) month commencing on the due date. Any 
unpaid but due interest may be capitalised in conformity with article 1154 of the Luxembourg Civil 
Code. For the avoidance of doubt, capitalisation of interest shall occur oniy for interest due but 
unpaid for a period of more than one year. The Borrower hereby agrees in advance to have the 
unpaid interest due for a period of more than one year compounded and that as of the 
capitalisation, such unpaid interest will in turn produce interest at the interest rate set out in this 
Article 3.2.

Notwithstanding Article 3.2 (c) above, if the overdue sum is not in EUR, the relevant interbank 
rate, or as determined by the Bank, the relevant risk-free rate that is generally retained by the 
Bank for transactions in that currency, shall appiy plus 2% (200 basis points), calculated in 
accordance with the market practice for such rate.
Market Disruption Event
If at any time;

(a) from the issuance by the Bank of the Disbursement Notice in respect of a Tranche; and
(b) until the date falling 30 (thirty) calendar days prior to the Scheduled Disbursement Date,
a Market Disruption Event occurs, the Bank may notify the Borrower that this Article 3.3 has 
come into effect.

The rate of interest applicable to such Notified Tranche until the Maturity Date or the Interest 
Revision/Conversion Date if any, shall be the percenlage rate per annum which is the rate 
(expressed as a percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all- 
inclusive cost to the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable 
internally generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably 
determined by the Bank.

The Borrower shall have the right to refuse in writing such disbursement within the deadiine 
specified in the notice and shall bear charges incurred as a result, if any, in which case the Bank 
shall not effect the disbursement and the corresponding portion of the Credit shall remain 
available for disbursement under Article 1.2. If the Borrower does not refuse the disbursement in 
time, the Parties agree that the disbursement in EUR and the conditions thereof shall be fully 
binding for all Parties.

The Spread or Fixed Rate previousiy notified by the Bank shall no longer be applicable.

3.3
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ARTICLE 4
Repavment

Normal reoavment4.1
Repayment by instalments
(a) The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates specified 

in the relevant Disbursement Notice in accordance with the terms of the amortisation table 
delivered pursuant to Article 2.3.

(b) Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:
(i) in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest Revision/Conversion Date, 

repayment shall be made quarterly, semi-annually or annually by equal instalments 
of principal or constant instalments of principal and interest:

(ii) in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest Revision/Conversion Date or a 
Floating Rate Tranche. repayment shall be made by equal quarterly, semi-annual or 
annual instalments of principal;

(iii) the first Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 30 (thirty) days 
from the Scheduled Disbursement Date and not later than the Repayment Date 
immediately foilowing the 7th (seventh) anniversary of the Scheduled Disbursement 
Date of the Tranche; and

(iv) the last Repayment Date of each Tranche shall fall not earlier than 4 (four) years 
and not later than 25 (twenty-five) years from the Scheduled Disbursement Date.

4.1.A

4.1 .B Single instalment
Altematively, the Borrower shall repay the Tranche in a single instalment on the sole Repayment 
Date specified in the Disbursement Notice that shall fall not earlier than 3 (three) years and not 
later than 16 (sixteen) years from the Scheduled Disbursement Date.
Voluntarv prepavment

4.2. A Prepayment option
Subject to Articles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche, 
together with accrued interest and indemnities if any, upon giving a Prepayment Request with at 
least 30 (thirty) calendar days' prior notice specifying:
(a) the Prepayment Amount;
(b) the Prepayment Date. which shall be a Payment Date;
(c) if applicable, the choice of appiication method of the Prepayment Amount in line with 

Article 5.5.C(a): and
(d) the Contract Number.
The Prepayment Request shall be irrevocable.

4.2. B Prepayment indemnity
4.2. B(1) FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche. the Borrower 
shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity in respect of the Fixed 
Rate Tranche which is being prepaid.

4.2. B(2) FLOATING RATE TRANCHE
Subject to Article 4.2. B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate Tranche without 
indemnity.

4.2. B(3) REVISION/CONVERSION
Prepayment of a Tranche on its Interest Revision/Conversion Date may be effected without 
indemnity except if the Borrower has accepted pursuant to Schedule D a Fixed Rate under an 
Interest Revision/Conversion Proposal.

4.2

Oflip
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4.2. C Prepayment mechanics
Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request, the Bank shall issue a 
Prepayment Notice to the Borrower, not later than 15 (fifteen) days prior to the Prepayment Date. 
The Prepayment Notice shall specify the Prepayment Amount, the accrued interest due thereon, 
the Prepayment Indemnity payable under Article 4.2.B or, as the case may be, that no indemnity 
is due, the method of appiication of the Prepayment Amount and. if a Prepayment Indemnity is 
appiicable, the deadiine by which the Borrower may accept the Prepayment Notice.
If the Borrower accepts the Prepayment Notice no later than by the deadiine (if any) specified in 
the Prepayment Notice, the Borrower shall effect the prepayment. In any other case, the 
Borrower may not effect the prepayment.
The Borrower shall accompany the payment of the Prepayment Amount by the payment of 
accrued interest, the Prepayment Indemnity due on the Prepayment Amount, as specified in the 
Prepayment Notice, and the fee under Article 4.2.D, if any.

4.2. D Administrative Fee
If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment Date, or if the Bank 
exceptionally accepts, solely upon the Bank's discretion, a Prepayment Request with prior notice 
of less than 30 (thirty) calendar days, the Borrower shall pay to the Bank an administrative fee in 
such amount as the Bank shall notify to the Borrower.
Compulsorv prepayment and cancellation

4.3. A Prepayment Events
4.3. A(1) PROJECT COST REDUCTION EVENT

(a) The Borrower shall promptiy inform the Bank if a Project Cost Reduction Event has 
occurred or is likeiy to occur. At any time after the occurrence of a Project Cost Reduction 
Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the 
Credit and/or demand prepayment of the Loan Outstanding up to the amount which - when 
aggregated with cancelled portions of the credit under other finance contracte entered into 
by the Bank and the Borrower in relation to the Project and/or prepayments demanded 
with respect to loans under other finance contracte entered into by the Bank and the 
Borrower in relation to the Project - is equal Io Ihe amount by which llie Approved Credit 
exceeds the limits referred to in paragraph,(c) below together with accrued interest and aii 
other amounts accrued and outstanding under this Contract in relation to the proportion of 
the Loan Outstanding to be prepaid.

(b) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the 
Bank, such date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

(c) For the purpose of this Article, "Project Cost Reduction Event" means that the total cost 
of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so that the amount of the Approved 
Credit exceeds 50% (fifty per cent) of such total cost of the Project.

4.3. A(2) EUROPEAN UNION FUNDS EVENT
(a) The Borrower shall promptiy inform the Bank if a European Union Funds Event in relation 

to the Project has occurred or is likeiy to occur. At any time after the occurrence of a 
European Union Funds Event in relation to the Project the Bank may, by notice to the 
Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or demand prepayment of the 
Loan Outstanding up to the amount which - when aggregated with cancelled portions of 
the credit under other finance contracts entered into by the Bank and the Borrower in 
relation to the Project and/or prepayments demanded vwth respect to loans under other 
finance contracts entered into by the Bank and the Borrower in relation to the Project - is 
equal to the amount by which the Approved Credit exceeds the limits referred to in 
paragraph (c) below, together with accrued interest and aii other amounts accrued and 
outstanding under this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be 
prepaid.

(b) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified ^ the

4.3

Contract Number FI N° 96.057 (RO)



Corporale Use

(c) For the purpose of this Article, "European Union Funds Event" means that when 
aggregated with the amount of any other funds from the European Union (e.g. ESIF funds 
and funds under the Romanian Recovery and Resilience Plan. as approved under the 
Council implementing Decision of 3 November 2021 on the approval of the assessment of 
the recovery and resilience plan for Romania ST 12319/21; ST 12319/21 ADD1), the 
Approved Credit exceeds 90% (ninety per cent) of the total cost of the Project.

4.3. A{3) NON-EIB FINANCING PREPAYMENT EVENT
(a) The Borrower shall promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment Event 

has occurred or is likeiy to occur. At any time after the occurrence of a Non-EIB Financing 
Prepayment Event the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed 
portion of the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding, together with 
accrued interest and aii other amounts accrued and outstanding under this Contract in 
relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.

(b) The proportion of the Credit that the Bank may cancel and the proportion of the Loan 
Outstanding that the Bank may require to be prepaid shall be the same as the proportion 
that the prepaid amount of the Non-EIB Financing bears to the aggregate outstanding 
amount of all Non-EIB Financings.

(c) The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the 
Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the 
demand.

(d) For the purposes of this Article:
(i) "Non-EIB Financing Prepayment Event" means any case where the Borrower 

voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, such prepayment shall include a 
voluntary repurchase or cancellation of any creditor's commitment, as the case may 
be) a part or the whole of any Non-EIB Financing and such prepayment is not made 
out of the proceeds of a loan or other indebtedness having a term at least equal to 
the unexpired term of the Non-EIB Financing prepaid; and

(ii) "Non-EIB Financing" means any loan (save for the Loan and any other direct loans 
from the Bank to the Borrower) originally granted to the Borrower for a term of more 
than 5 (five) years.

4.3. A(4) CHANGE OF LAW EVENT
The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has occurred or is likeiy 
to occur. In such case. or if the Bank has reasonable cause to believe that a Change-of-Law 
Event has occurred or is about to occur, the Bank may request that the Borrower consult with it. 
Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s request. If, 
after the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for consultation, the Bank is of the 
opinion that:
(a) such Change-of-Law Event wouid materially impair the Borrower’s ability to perform its 

obligations under this Contract, and
(b) the effects of such Change-of-Law Event cannot be mitigated to its satisfaction,
the Bank may by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or 
demand prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all other 
amounts accrued and outstanding under this Contract.
The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the Bank, 
such date being a date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes of this Article "Change-of-Law Event" means the enactment, promulgation, 
execution or ratification of or any change in or amendment to any law, rule or regulation (or in the 
appiication or official interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date of this 
Contract and which couid impair the Borrower's ability to perform its obligations under this 
Contract.

4.3. A(5) ILLEGALITY EVENT
(a) Upon becoming aware of an lllegality Event:
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(i) the Bank shall promptly notify the Borrower, and
(ii) the Bank may immediately (A) suspend or cancel the undisbursed portion of the 

Credit, and/or (8) demand prepayment of the Loan Outstanding, together with 
accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under this Contract 
on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower.

(b) For the purposes of this Article, "lllegality Event" means that it becomes uniawful in any 
appiicable jurisdiction, or if it becomes contrary to any Sanctions, for the Bank to:
(i) perform any of its obligations as contemplated in this Contract; or
(ii) fund or maintain the Loan.

4.3. B Prepayment mechanics
Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A. together with any interest or other 
amounts accrued or outstanding under this Contract including, vwthout limitation. any indemnity 
due under ArUcle 4.3.C. shall be paid on the Prepayment Date indicated by the Bank in its notice 
of demand.

4.3. C Prepayment indemnity
4.3. C(1) FIXED RATE TRANCHE

If the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche in case of an Indemnifiable Prepayment Event, the 
Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the Prepayment Indemnity in respect of 
the Fixed Rate Tranche that is being prepaid.

4.3. C(2) FLOATINC RATE TRANCi IC
The Borrower may prepay the Floating Rate Tranches without the Prepayment Indemnity.

4.4 General
4.4. A No prejudice to Article 10

This Article 4 shall not prejudice Article 10.
4.4. B No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed.

ARTICLE 5
Pavments

5.1 Dav count convention
Any amount due by way of interest, indemnity or the Deferment Fee from the Borrower under this
Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the foilowing
respective conventions:

(a) under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month of 
30 (thirty) days; and

(b) under a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the 
number of days elapsed.

Time and place of pavment
(a) Linless otherwise specified in this Contract or in the Bank’s demand, all sums other than 

sums of iiUerest, indemnity and principal are payable within 15 (fifteen) days of the 
Borrower's receipt of the Bank’s demand.

(b) Each sum payable by the Borrower under this Contract shail be paid to the relevant
account notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not less 
than 15 (fifteen) days before the due date for the first payment by the Borrower and shall 
notify any change of account not less than 15 (fifteen) days before the date of 
payment to which the change appiies. This period of notice does not appiy in the oşse ot 
paymentunder Article 10. ^ ^

5.2
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(c) The Borrower shall indicate the Contract Number in the payment details for each payment 
made hereunder.

(d) A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.
(e) Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract shall be made using 

the Disbursement Account (for disbursements by the Bank) and the Payment Account (for 
payments to the Bank).

No set-off by the Borrower
AII payments to be made by the Borrower under this Contract shall be calculated and be made
without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.

Disruption to Payment Systems
If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has occurred or the Bank
is notified by the Borrower that a Disruption Event has occurred:
(a) the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower 

with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration 
of this Contract as the Bank may deem necessary in the circumstances;

(b) the Bank shall not be obtiged to consult with the Borrower in relation to any changes 
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in the 
circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to such changes; and

(c) the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses whatsoever arising as a 
result of a Disruption Event or for taking or not taking any action pursuant to or in 
connection with this Articie 5.4.

Application of sums received

5.3

5.4

5.5
General
Sums received from the Borrower shaii oniy discharge its payment obligations if received in 
accordance with the terms of this Contract.
Parţial payments
If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge aii the amounts then due and 
payable by the Borrower under this Contract, the Bank shaii appiy that payment, in the order set 
out beiow, in or towards:
(a) pro rata to each of any unpaid fees, costs, indemnities and expenses due under this 

Contract;
(b) any accrued interest due but unpaid under this Contract;
(c) any principal due but unpaid under this Contract; and
(d) any other sum due but unpaid under this Contract.
Allocation of sums related to Tranches
(a) In case of:

5.5.A

5.5.B

5.5.C

a parţial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in severa! 
instalments, the Prepayment Amount shall be appiied pro rata to each outstanding 
instalment, or, at the request of the Borrower, in inverse order of maturity; or
a partiai compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a repayment in 
severai instalments, the Prepayment Amount shall be appiied in reduction of the 
outstanding instalments in inverse order of maturity.

Sums received by the Bank foilowing a demand under Articie 10.1 and appiied to a 
Tranche, shall reduce the outstanding instalments in inverse order of maturity. The Bank 
may appiy sums received between Tranches at its discretion.
In case of receipt of sums which cannot be identified as appiicable to a specific Ti^gbe,,-::^^-^ 
and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower^j^th'eir■ J ' 
appiication, the Bank may appiy these between Tranches at its discretion.

(i)

(ii)

(b)

(c)

/
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ARTICLE 6
Borrower undertakinqs and representatîons

The undertakings in this Articfe 6 remain in force from the date of this Contract for so long as any 
amount is outstanding under this Contract or the Credit is in force.
Use of Loan and availabititv of other funds
The Borrower shall use and shall ensure that the Promoter and the Beneficiary use the proceeds 
of the Loan exclusiveiy for the financing of the Project.
The Borrower shall ensure that it has available to it, the Promoter and the Beneficiary the other 
funds listed in Recital (b) and that such funds are expended, to the extent required, on the 
financing of the Project.
Completion of Proiect
The Borrower shall procure that the Project is carried out by the Promoter and the Beneficiary in 
accordance with the Technical Description as may be modified from time to time with the 
approval of the Bank, and that the Project is completed by the Promoter and the Beneficiary by 
the final date specified therein.
Increased cost of Proiect
If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital (b), the Borrower 
shall obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as to enable the 
Project to be completed in accordance with the Technical Description. The plâns for funding the 
excess cost shall be communicated to the Bank without delay.
Proeurement procedare
(a) The Borrower shall ensure that the Promoter and the Beneficiary procure equipment, 

Services and works for the Project;
(i) in accordance with EU Law in general and in particular with the relevant European 

Union proeurement directives, if the iatter are applicable;
(ii) in accordance with proeurement procedures which, to tfie satisfaction of the Bank, 

respect the criteria of economy and efficiency and the principles of transparency, 
equal treatment and non-discrimination on the basis of nationality, in case of public 
contracts not subject to the European Union proeurement directives; or

(iii) in accordance with proeurement procedures which, to the satisfaction of the Bank, 
respect the criteria of economy and efficiency in case of contracts other than public 
contracts not subject to the European Union proeurement directives.

(b) For cases of paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above, the Borrower shall procure that the 
Promoter and/or the Beneficiary, as applicable, request in the tender documents or other 
reference documents for the proeurement procedures referred to in Article 6.4(a) that the 
bidder declares whether or not it is subject to any exclusion decision or temporary 
suspension pursuant to the Exclusion Policy.

(c) if a bidder declares to the Promoter and/or the Beneficiary prior to the contract award that 
it is subject to any exclusion decision or temporary suspension covered by the Exclusion 
Policy, the Borrower shall procure that the Promoter and/or the Beneficiary, as applicable, 
engage with the Bank in good faith and shall make best efforts in order to:
(i) achieve an exclusion of such a bidder under applicable law so that the bidder does 

not participate in the Project or, shouid such an exclusion not be possible,
(ii) restructura the scope of the Project so that no proceeds of the Loan be appiied 

towards any works or Services under any contract awarded to that bidder, uniess 
otherwise agreed with the Bank.

Continuinq Proiect undertakinqs

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5
The Borrower shall ensure that;
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(a) Maintenance: the Promoter and the Beneficiary shall maintain, repair, overhau! and renew 
all property forming part of the Project as required to keep it in good working order;
Project assets: uniess the Bank shall have given its prior consent in writing, the Promoter 
and/or the Beneficiary, as appiicable, shall retain titie to and possession of substantially all 
the assets comprising the Project or, as appropriate, replace and renew such assets and 
maintain the Project in substantially continuous operation in accordance with its original 
purpose; the Bank may withhold its consent oniy where the proposed action wouid 
prejudice the Bank's interests as lender to the Borrower or wouid render the Project 
ineligible for financing by the Bank under its Statute or under article 309 of the Treaty on 
the Functioning of the European Union;
Insurance: the Promoter and/or the Beneficiary, as appiicable, shall insure all works and 
property forming part of the Project as required under the appiicable laws and regulations 
of Remania;
Rîghts and Permits: the Promoter and the Beneficiary shall maintain in force all rights of 
way or use and all Authorisations necessary for the execution and operation of the Project;
Environment and Social Matters: the Promoter and the Beneficiary shall:
(i) impiement and operate the Project materially in compliance with Environmental and 

Social Law;
(ii) obtain and maintain requisite Environmental and Social Approvals for the Project 

where required by law; and
(iii) comply with any such Environmental and Social Approvals, including (1) impiement 

all the mitigation measures, conditions and recommendations included in the ElA 
decisions issued by the competent authority for any and all Project sections and (2) 
ensure that the environmental management plâns, required by the ElA Decisions, 
are implemented, and monitored during the construction of the Project;

(iv) immediately notify the Bank of any related unexpected accident or incident during 
the construction of the Project;

(v) inform the Bank about any changes to the Project and any additional mitigation 
measures, prescribed by the competent authority;

Integrity: the Promoter and/or the Beneficiary, as the case may be, shall take, within a 
reasonable timeframe, appropriate measures in respect of any official or person holding a 
public Office who has been convicted by a final and irrevocable court ruling of an lllegal 
Activity perpetrated in the course of the exercise of his/her professional duties, in order to 
ensure that such official or person is excluded from the Promoter's and/or the Beneficiary's 
activity in relation to the Credit, Loan or the Project;
Integrity Audit Rights: the Promoter and the Beneficiary shall ensure that all contracts 
under the Project to be procured after the date of signature of this Contract in accordance 
with EU Directives on procurement provide for:
(i) the requirement that the relevant contractor promptiy informs the Bank of a genuine 

allegation, complaint or Information with regard to lllegal Activities related to the 
Project;

(ii) the requirement that the relevant contractor keeps books and records of all financial 
transactions and expenditures in connection with the Project; and

(iii) the Bank’s right, in relation to an alleged lllegal Activity, to review the books and 
records of the relevant contractor in relation to the Project and to take copies of 
documente to the extent permitted by law; and

Accounts: the Promoter and the Beneficiary receives any funds or any payment in respect 
of the funding sources referred to in Recital (b) through the accounts used in public 
transfer and payment mechanisms involving the State Treasury {Trezoreria Sfatului) or 
bank accounts in the name of the Promoter or of the Beneficiary. as appiicable, heid with a 
duly authorised financial institution in Romania;

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(g)

(h)
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(i) EU Law: the Promoter and the Beneficiary shall execute and operate the Project in 
accordance with the relevant lavsrs and standards of EU Law.

Compliance with laws

The Borrower shall comply and shall procure that the Promoter and the Beneficiary comply in all 
respects with all laws and regulations to which they or the Project and the financing thereof are 
subject.
Data Protection
(a) When disclosing Information (other than mere contact Information relating to the 

Borrower's, the Promoter’s and/or the Beneficiary’s personnel involved in the management 
of this Contract ("Contact Data")) to the Bank in connection with this Contract, the 
Borrower shall redact or otherwise amend that Information (as necessary) so that it does 
not contain any personal data. except where this Contract specifically requires, or the Bank 
specifically requests in writing, to disclose such Information in the form of personal data.

(b) Before disclosing any personal data (other than Contact Data) to the Bank in connection 
with this Contract, the Borrower shall ensure that each data subject of such personal data:
(i) has been informed of the disclosure to the Bank (including the categories of 

personal data to be disclosed); and
(ii) has been advised on the Information contained in (or has been provided with an 

appropriate link to) the Bank's privacy statement in relation to its lending and 
investment activities as set out from time to time at 
https://www.eib.ora/en/privacv/lendinq (or such other address as the Bank may 
notify to the Borrower in writing from time to time).

6.6

6.7

6.8 Sanctions

The Borrower shall procure that the Beneficiary shall not, directiy or indirectiy:
(a) enter into a business relationship with, and/or make any funds and/or economic resources 

available to, or for the benefit of, any Sanctioned Person in connection with the Project, or
(b) use all or part of the proceeds of the Loan or lend, contribuie or otherwise make available 

such proceeds to any person in any manner that wouid result in a breach by itself and/or 
by the Bank of any Sanctions; or

(c) fund all or part of any payment under this Contract out of proceeds derived from activities 
or businesses with a Sanctioned Person, a person in breach of the Sanctions or in any 
manner that wouid result in a breach by itself and/or by the Bank of any Sanctions.

General Representations and Warrantîes
The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(a) it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract and aii 
necessary action has been taken to authorise the execution, delivery and performance of 
the same by it;

(b) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligations;
(c) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance with 

the provisions of this Contract do not and will not contravene or conflict with:
(i) any appiicable law, statute, rule or regulation, or any judgement, decree or permit to 

which it is subject;
(ii) any agreement or other instrument binding upon it which might reasonabiy be 

expected to have a material adverse effect on its abiiity to perform its obligations 
under this Contract;

(d) there has been no Material Adverse Change since 21 March 2023;
(e) no event or circumstance which constitutes an Event of Default has occurred and is 

continuing unremedied or unwaived;

6.9

O
f/^
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iiiviaa'^^

71Vd3N3  Contract Number FI N" 96.057 (RO)

https://www.eib.ora/en/privacv/lendinq


Corporale Use

(f) no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to its 
knowledge is threatened or pending before any court. arbitrai body or agency nor is there 
subsisting against it, the Promoter or the Beneficiary any unsatisfied judgement or award 
which has resulted or if adversely determined is reasonably likeiy to result in a Material 
Adverse Change;

(g) it has obtained and has procured that the Promoter and the Beneficiary have obtained all 
necessary Authorisations in connection iwith this Contract and in order to lawfully comply 
with the obligations hereunder, and the Project and all such Authorisations are in full force 
and effect and admissible in evidence;

(h) its payment obligations under this Contract rank not less than pari passu in right of 
payment with all other present and future unsecured and unsubordinated obligations under 
any of its debt instruments except for obligations mandatorily preferred by law;

(i) each of the Promoter and the Beneficiary, as appiicable, is in compliance with 
Article 6.5(e) and to the best of its knowledge and belief (having made due and careful 
enquiry) no Environmental and Social Claim has been commenced or is threatened 
against the Promoter or the Beneficiary in relation to the Project;

Q‘) it is in compliance with all undertakings under this Article 6; and
(k) none of the Beneficiary and, to the best of its knowledge and belief, any Relevant Person;

(i) is a Sanctioned Person; or
(ii) is in breach of any Sanctions.

The representations and warranties set out above are made on the date of this Contract and are, 
with the exception of the representation set out in paragraph (d) above. deemed repeated with 
reference to the facts and circumstances then existing on the date of each Disbursement 
Request, each Disbursement Date and each Payment Date.

ARTICLE 7
Securitv

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this Contract for so long as any 
amount is outstanding under this Contract or Uie Credit is in force.
Pari passu ranking
The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract rank, and will rank, 
not less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured and 
unsubordinated obligations under any of its Governmental Debt Instruments.
In particular, if the Bank makes a demand under Article 10.1 or if an event of default or any event 
which wouid (with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any 
determination or any combination of any of the foregoing) be an event of default under any 
unsecured and unsubordinated Governmental Debt Instrument of the Borrower or of any of its 
agencies or instrumentalities has occurred and is continuing, the Borrower shall not make (or 
authorize) any payment in respect of any other such Governmental Debt Instrument (whether 
regularly scheduled or otherwise) without simultaneousiy paying, or setting aside in a designated 
account for payment on the next Payment Date a sum equal to, the same proportion of the debt 
outstanding under this Contract as the proportion that the payment under such Governmental 
Debt Instrument bears to the total debt outstanding under that Governmental Debt Instrument.
For this purpose, any payment of a Governmental Debt Instrument that is made out of the 
proceeds of the issue of another instrument, to which substantially the same persons as hold 
claims under the Governmental Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.
In this Contract. "Governmental Debt Instrument" means:
(a) an instrument, including any receipt or statement of account. evidencing or constituting an 

obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit (including wiţhout 
limitation any extension of credit under a refinancing or rescheduling agreement)

7.1
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(b) an obligation evidenced by a bond, debenture or similar written evidence of indebtedness,
or

(c) a guarantee granted by the Borrower for an obligation of a fhird party.
Additional securitv
Should the Borrower grant to a third party any Security for the performance of any Governmental 
Debt Instrument or any preference or priority in respect thereof, the Borrower shall, if so required 
by the Bank, provide to the Bank equivalent Security for the performance of its obligations under 
this Contract or grant to the Bank equivalent preference or priority.
Clauses by inclusion
If the Borrower concludes with any other medium or long term financial creditor a financing 
agreement that includes a loss-of-rating clause, and/or a cross default clause and/or a pari passu 
clause not provided for in this Contract or more favourable to the relevant financial creditor than 
the equivalent provisîon(s) of this Contract, the Borrower shall promptiy so inform the Bank and 
shall, at the request of the Bank, forthwith execute an agreement to amend this Contract so as to 
provide for an equivalent provision in favour of the Bank.

7.2

7.3

ARTICLE 8
Information and Visits

Information concerninq the Proiect8.1
The Borrower shall, or shall procure that the Promoter and the Beneficiary shall (as appiicable);
(a) deliver to the Bank;

(i) the Information in content and in form, and at the times, specified in Schedule A or 
otherwise as agreed from time to time by the Parties; and

(ii) any such information or further document concerning the financing, procurement, 
implementation, operation and environmentai and social matters of or for the 
Project, as the Bank may reasonably require within a reasonable time to comply with 
its obligations,

provided always that if such information or document is not deiivered to the Bank on time, 
and the Borrower does not rectify the omission within a reasonable time set by the Bank in 
writing, the Bank may remedy the deficiency, to the extent feasîble, by employing its own 
staff or a consultant or any other third party, at the Borroweds, the Promoter’s or the 
Beneficiary’s expense and the Borrower shall, or shall ensure that the Promoter and the 
Beneficiary will, provide such persons with all assistance necessary for the purpose;

(b) submit for the approval of the Bank without delay any material change to the Project, also 
taking into account the disclosures made to the Bank in connection wi«i the Project prior to 
the signing of this Contract, in respect of, inter alia, the price, design, plâns, timetable or to 
the expenditure programme or financing plan for the Project:

(c) promptiy inform the Bank of;
(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or any 

genuine complaint which is material received by the Borrower, the Promoter or the 
Beneficiary or any material Environmentai or Social Claim that is to their knowledge 
commenced, pending or threatened against them with regard to environmentai or 
other matters affecting the Project;

(ii) any fact orevent known to the Borrower, the Promoter or the Beneficiary, which may 
substantially prejudice or affect the conditions of execution or operation of the 
Project;

(iii) any incident or accident relating to the Project which has or is likeiy to have a 
significant adverse effect on the Environment or on Social Matters:
a genuine allegation, complaint or information with regard to lllegal Activ(iv)
Sanctions related to the Project; / • .V,A-'^7^
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any self-declared exclusion by a bidder that occurs prior to the contract award and is 
covered by the Exclusion Policy;
any material non-compliance by it with any appiicable Environmental and Social 
Law;

(vii) any suspension, revocation or material modification of any material Environmental 
and Social Approval,

and set out the action to be taken with respect to such matters.
Information concerninq the Borrower, the Promoter and the Beneficiarv

(V)

(vi)

8.2
The Borrower shall inform the Bank immediately of:
(i) any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or any European Union 

funding;
any event or decision friat constitutes or may result in a Prepayment Event;

(iii) any intention on îts part to grant any Security over any of its assets in favour of a third 
party:

(iv) any intention on its part. on the Promoter's part or on the Beneficiary’s part to relinquish 
ownership of any material component of the Project;

(v) any fact or event that is reasonably likeiy to prevent the substanţial fulfilment of any 
obligation of the Borrower under this Contract;

(vi) any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated;
(vii) uniess prohibited by law, any material litigation, arbitration, administrative proceedings or 

investigation carried out by a court, administration or similar public authority, which, to the 
best of its knowledge and belief, is current, imminent or pending against the Borrower, the 
Promoter or the Beneficiary; or the Borrower's, the Promoter’s or the Beneficiary's officials 
or persons holding a public Office in connection with lllegal Activities related to the Credit, 
the Loan or the Project;

(viii) any measure taken by the Promoter or the Beneficiary pursuant to Article 6.5(f) of this 
Contract;

(ix) any litigation, arbitration or administrative proceedings or investigation which is current, 
threatened or pending and which might if adversely determined result in a Material 
Adverse Change; and

(x) any claim, action, proceeding, formal notice or investigation relating to any Sanctions 
concerning the Borrower, the Promoter, the Beneficiary or any Relevant Person.

Visits bv the Bank
The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter and the Beneficiary shall allow persons 
designated by the Bank, as well as persons designated by other institutions or bodies of the 
European Union when so required by the relevant mandatory provisions of EU Law:

(a) to visit the sites, installations and works comprising the Project;
(b) to interview representatives of the Borrower, the Promoter and/or the Beneficiary, and not 

obstruct contacts with any other person involved in or affected by the Project: and
(c) to review the Borrower's, the Promoter’s or the Beneficiary’s books and records in relation 

to the execution of the Project and to be able to take copies of related documente to the 
extent permitted by the law.

The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter and the Beneficiary shall, provide the 
Bank, or ensure that the Bank is provided, with all necessary assistance for the purposes 
described in this Article.
The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to communicate Information relating 
to the Borrower and the Project to any competent institution or body of the European>f3,ijion in.^,;\, 
accordance with the relevant mandatory provisions of EU Law. / ^ ^ n

(ii)

8.3
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ARTICLE 9
Charqes and expeiises

9.1 Taxes, duties and fees
The Borrower shall pay all Ţaxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature, 
including stamp duty and registration fees, arising out of the execution or implementation of this 
Contract or any related document and in the creation, perfection, registration or enforcement of 
any Security for the Loan to the extent appiicable.
The Borrower shall pay all principal, interest, indemnitîes and other amounts due under this 
Contract gross without any withholding or deduction of any naţional or local impositions 
whatsoever required by law or under an agreement with a governmental authority or otherwise. If 
the Borrower is obliged to make any such withholding or deduction, it shall gross up the payment 
to the Bank so that after withholding or deduction, the net amount received by the Bank is 
equivalent to the sum due.
Other charqes
The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional, banking or exchange 
charges incurred in connection with the preparation, execution, implementation, enforcement and 
termination of this Contract or any related document, any amendment, suppiement or waiver in 
respect of this Contract or any related document, and in the amendment, creation, management, 
enforcement and realisation of any security for the Loan.
tncreased costs. indemnitv and set-off

(a) The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by the 
Bank as a consequence of the introduction of or any change in (or in the interpretation, 
administration or appiication of) any law or regulation or compliance with any law or 
regulation which occurs after the date of signatura of this Contract, in accordance with or 
as a result of which:

the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or perform its 
obligations under this Contract, or

(ii) any amount owed to the Bank under this Contract or the financial income resulting 
from the granting of the Credit or the Loan by the Bank to the Borrower is reduced or 
eliminated.

(b) Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or under any 
appiicable law, the Borrower shall indemnify and hold the Bank harmiess from and against 
any loss incurred as a result of any full or parţial discharge that takes place in a manner 
other than as expressiy set out in this Contract.

(c) The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under this Contract 
(to the extent beneficially owned by the Bank) against any obligation (whether or not 
matured) owed by the Bank to the Borrower regardiess of the place of payment, booking 
branch or currency of either obligation. If the obligations are in different currencies, the 
Bank may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course of 
business for the purpose of the set-off. If either obligation is uniiquidated or unascertained, 
the Bank may set off in an amount estimated by it in good faith to be the amount of that 
obligation.

9.2

9.3

(i)

ARTICLE 10
Events of Default

Rjqht to demand repavment10.1
The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by the Bank) 
forthwith, together with accrued interest and all other accrued or outstanding amounts i 
Contract, upon written demand being made by the Bank in accordance with

this

provisions.
'î aivMoiivNaaiNi ^ 
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10.1.A Immediate demand
The Bank may make such demand immediately without prior notice {mise en demeure prealable) 
or any judicial or extra judicial step;
(a) if the Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to this Contract 

at the place and in the currency in which it is expressed to be payable, unless:
(i) its failure to pay is caused by an administrative or technical error. or a Disruption 

Event; and
(ii) payment is made within 3 (three) Business Days of its due date;

(b) if any information or document given to the Bank by or on behalf of the Borrower or any 
representation, warranty or statement made or deemed to be made by the Borrower in, 
pursuant to or for the purposes of entering into this Contract or in connection with the 
negotiation or performance of this Contract is or proves to have been incorrect, incomplete 
or misleading in any material respect;

(c) if, foilowing any default of the Borrower in relation to any loan, or any obligation arising out 
of any finandal transaction, other than the Loan:
(i) the Borrower is required or is capable of being required or will, foilowing expiry of 

any appiicable contractual grace period, be required or be capable of being required 
to prepay, discharge, close out or terminate ahead of maturity such other loan or 
obligation: or

(ii) any financial commitment for such other loan or obligation is cancelled or 
suspended;

(d) if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends its debts, or makes 
or seeks to make a composition with its creditors, including a moratorium, or commences 
negotiations with one or more of its creditors with a view to rescheduling any of its financial 
indebtedness;

(e) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan 
granted by the Bank or any Governmental Debt Instrument entered into with the Bank;

(f) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan 
made to it from the resources of the Bank or the European Union;

(g) if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower’s condition at the 
date of this Contract; or

(h) if it is or becomes uniawful for the Borrower, the Promoter or the Beneficiary to perform 
any of its obligations under this Contract or this Contract is not effective in accordance with 
its terms or is alleged by the Borrower, the Promoter or the Beneficiary to be ineffective in 
accordance with its terms.

10.1.B Demand after notice to remedy
The Bank may also make such demand without prior notice {mise en demeure prealable) or any 
judicial or extra judicial step (without prejudice to any notice referred to below):
(a) if the Borrower, the Promoter or the Beneficiary fails to comply with any provision of this 

Contract (other than those referred to in Article 10.1 .A); or
(b) if any fact related to the Borrower, the Promoter, the Beneficiary or the Project stated in the 

Recitals materially alters and is not materially restored and if the alteration either 
prejudices the interests of the Bank as lender to the Borrower or adversely affects the 
implementation or operation of the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance is capable of 
remedy and is remedied within a reasonable period of time specified in a notice served by the 
Bank on the Borrower.
Other riqhts at law10.2
Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require prepayment of IheLoăp: 
Outstanding. ^

0 I
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10.3
10.3. A Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Borrower shall 
pay to the Bank the amount demanded together with the indemnity on any amount of principal 
due to be prepaid. Such indemnity shall (i) accrue from the due date for payment specified in the 
Bank’s notice of demand and be calculated on the basis that prepayment is effected on the date 
so specified, and (ii) be for the amount communicated by the Bank to the Borrower as the 
present value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess, if any, of:
(a) the interest that wouid accrue thereafter on the amount prepaid over the period from the 

date of prepayment to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date. if 
it were not prepaid; over

(b) the interest that wouid so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment 
Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate, 
appiied as of each relevant Payment Date of the appiicable Tranche.

10.3. B Floating Rate Tranches
In case of demand under Article 10.1 in respect of any Floating Rate Tranche, the Borrower shall 
pay to the Bank the amount demanded together with a sum equal to the present value of 0.19% 
(nineteen basis points) per annum calculated and accruing on the amount of principal due to be 
prepaid in the same manner as interest wouid have been calculated and wouid have accrued, if 
that amount had remained outstanding according to the appiicable amortisation schedule of the 
I ranche, until the Interest Kevision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date.
The value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment Rate appiied as of 
each relevant Payment Date.

10.3. C General

Indemnity

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable on the date specified 
in the Bank’s demand.
Non-Waiver
No failure or delay or single or parţial exercise by the Bank in exercising any of its rights or 
remedies under this Contract shall be construed as a waiver of such right or remedy. The rights 
and remedies provided in this Contract are cumulative and not exclusive of any rights or 
remedies provided by law.

10.4

ARTICLE 11
Law and iurisdiction, miscellaneous

Governing Law11.1
This Contract and any non-contractual obligations (obligaiii extracontractuale) arising out of or in 
connection with this Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of Luxembourg.
For the avoidance of doubt, the Borrower, the Promoter and the Beneficiary will designate the 
law governing their contractual relationship in compliance with the legal framework appiicable to 
them.
Jurisdiction
(a) The Court of Justice of the European Union has exclusive jurisdiction to settie any dispute 

(a "Dispute") arising out of or in connection with this Contract (including a dispute 
regarding the existence, validity or termination of this Contract or the consequences of its 
nullity) or any non-contractual obligation arising out of or in connection with this Contract.

11.2

(b) The parties agree that the Court of Justice of the European Union is the most aogpyprlatqţ 
and convenient court to settie any Dispute between them and, accordingly, 
not argue to the contrary.

:>•%
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Place of performance11.3
Uniess othetwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of performance under this 
Contract shall be the seat of the Bank.
Evidence of sums due
In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount or rate 
due to the Bank under this Contract shall, in the absence of manifest error, be prima fade 
evidence of such amount or rate.
Entire Aoreement
This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the Borrower in relation to 
the provision of the Credit hereunder, and supersedes any previous agreement, whether express 
or implied, on the same matter.
Invalidifv
If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any 
respect, or this Contract is or becomes ineffective in any respect, under the laws of any 
jurisdiction, such iliegality, invalidity, unenforceability or ineffectiveness shall not affect;
(a) the legality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term of this Contract or 

the effectiveness in any other respect of this Contract in that jurisdiction; or
(b) the legality. validity or enforceability in other jurisdictions of that or any other term of this 

Contract or the effectiveness of this Contract under the laws of such other jurisdictions.
Amendments
Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be signed by the Parties. 
Counterparts
This Contract may be executed in any number of counterparts, all of which taken together shall 
constitute one and the same instrument. Each counterpart is an original, but all counterparts shall 
together constitute one and the same instrument.
Non-appiicabilitv of certain events
The Borrower hereby waives any right to rely on any;
(aj hardship event (impreviziune), meaning an excepţional change of the circumstanceş, which 

wouid make the performance of any or all the obligations under this Contract excessively 
burdensome, as such hardship event is regulated by, but without limitation, Article 1271 
paragraph 3 letter (c) of the Romanian Civil Code; or

(b) event quaiified under Romanian law as an unforeseeable, absolutely invincible and 
inevitable externai event (forţă majoră) or as an unforeseeable and unstoppable event 
(caz fortuit); or

(c) other event which may have a similar effect on the capacity of the Borrower to perform its 
obligations under this Contract.

11.4

11.5

11.6

11.7

11.8

11.9

ARTICLE 12
Final clauses

12.1 Notices
Form of Notice

Any notice or other communication given under this Contract must be in writing and, 
uniess otherwise stated, may be made by letter or electronic mail.
Notices and other Communications for which fixed periods are laid down in this Contract or 
which themselves fix periods binding on the addressee, may be made by hand delivery, 
registered letter or by electronic mail. Such notices and Communications shaii be deemed 
to have been received by the other Party:

12.1. A
(a)

(b)

Contract Number FI N° 96.057 (RO)



Corporate Use

(i) on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered lefter; 
in the case of any electronic mail;(ii)
(1) (except for Disbursement Notice referred to in paragraph (2) below), oniy 

when such electronic mail is actually received in readable form and oniy if it is 
addressed in such a manner as the other Party shall specify for this purpose;
and

(2) which contains a Disbursement Notice oniy when such electronic mail is sent 
by the Bank to the Borrower.

Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:
(i) mention the Contract Number in the subject line; and
(ii) be in the form of a non-editable electronic image (PDF. TIF or other common non 

editable file format agreed between the Parties) of the notice signed by 
an authorised signatory with individual representation right or by two or more 
authorised signatories with joint representation right of the Borrower as appropriate, 
attached to the electronic mail.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shall, where 
required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of the 
authority of the person or persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower 
and the authenticated specimen signatura of such person or persons.
Without affecting the validity of electronic mail notices or communication made in 
accordance with ftsis Article 12.1, the following notices, Communications and documents 
shall also be sent by registered lefter to the relevant Party at the latest on the immediately 
following Business Day;
(i) Disbursement Request;
(ii) revocation of a Disbursement Request according to Article 1.2.C(b);
(iii) any notices and communication in respect of the deferment, cancellation and 

suspension of a disbursement of any Tranche, interest revision or conversion of any 
Tranche, Market Disruption Event, Prepayment Request, Prepayment Notice, Event 
of Default, any demand for prepayment; and

(iv) any other notice, communication or document required by the Bank.
The Parties agree that any above communication (including via electronic mail) is an 
accepted form of communication. shall constitute admissible evidence in court and shall 
have the same evidential value as an agreement under hand {sous seingprive).

io)

(d)

(e)

(f)

12.1.B Addresses
The address and electronic mail address (and the department for whose attention the 
communication is to be made) of each Party for any communication to be made or document to 
be delivered under or în connection with this Contract is:

For the Bank Attention: OPS/CSEE-3 PUB SEC 

100 boulevard Konrad Adenauer 
L-2950 Luxembourg
E-mail address: contactline-96057@eib.org

For the Borrower Attention: General Directorate for International Financial 
Relations
16 Libertăţii Boulevard 
Sector 5

/ 5-îl\fSi %'JUt-'.v,
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RO-050706 Bucharest 
Romania
E-mail address: secretariat.dgrfi@mfinante.gov.ro

12.1.C Notification of communication details
, The Bank and the Borrower shall promptiy notify the other Party in \writing of any change in their 

respective communication details.
12.2 Enqlish lanquaqe

(a) Any notice or communication given under or in connection with this Contract must be in 
English.

(b) AII other documents provided under or in connection with this Contract must be:
(i) in English; or
(ii) if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by a certified English 

translation and, in this case, the English translation will prevail.
Recitals and Schedules12.3
The Recitals and foilowing Schedules form part of this Contract: 
Schedule A Project Specification and Reporting
Schedule B Definition of EURIBOR
Sdhedule C Form of Disbursement Request
Schedule D Interest Rate Revision/Conversion

Form of Certificate from the BorrowerSchedule E

This Contract is the result of extensive negotiation between the parties hereto, each of whom 
was represented by internai or externai legal counsel. Without prejudice to this and if required 
under any appiicable law, such as Article 1.203 of the Romanian Civil Code, the Borrower hereby 
expressiy accepts all clauses in this Contract which (A) provide in favour of the Bank (i) the 
limitation of liability, (ii) the right to unilaterally terminate (denuniare unilaterală) this Contract, (iii) 
the right to suspend performing the Bank’s obligations, or (B) provide to the detriment of the 
Borrower (i) the forfeiture of rights {decădere din drepturi), (ii) the forfeiture of the benefit of a 
timeline {decăderea din beneficiul termenului), (iii) the limitation of the right to raise defences 
{dreptul de a opune excepţii), (iv) the limitation of the right to contract with third parties, (v) the 
tacit renewal of the agreement, (vi) the appiicable law, (vii) the submission to arbitration {clauzele 
compromisorii) or clauses derogating from the rules of court jurisdiction, including without 
limitation the foilowing Articles: Article 1.6 Cancellation and suspension, Article 1.7 Cancellation 
after expiry of the Credit, Article 4 Repayment, Article 5 Payments, Article 1.4 Conditions of 
disbursement, Article 6.5(f) Integrity, Article 6.8 Sanctions, Article 10.1 Right to demand 
repayment, Article 10.4 Non-Waiver, Article 11.1 Goveming Law, Article 11.2 Jurisdiction and 
Article 11.9 Non-appiicability of certain events.

'/ •1// UJ
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Signatura page for Contract Number FI N" 96.057 (RO)

The parties hereto have caused this Contract to be executed in 3 (three) originala in the 
English language.

^U>h<G 2023Bucharest, Luxembourg, 2023
Q 1

Signed for and on behalf of 
ROMANlA

The Minister of Finance

Signed for and on behalf of 
EUROPEAN INVESTMENT BANK

IM ffeQjd ol
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Schedule A
Proiect Specification and Reportînq

A.1 TECHNICAL DESCRIPTION
Purpose, Location
The Project concems the construction of 319 km new greenfieid section of the A7 motorway 
between the towns of Paşcani, Bacau and Ploieşti in the East of Romania, being part of the 
Core TEN-T network.
The Project will contribute to a future reliable and safe connection between three important 
urban aggiomerations of Romania: Bucharest, Bacau and laşi. The Project will also connect 
with the Ukrainian and Moldovan borders.
The Project is located in the less developed regions of Nord-Est {NUTS R021), Sud-Est 
(NUTS R022) and Sud-Mutenia (NUTS R031).

Description
The Project consists of the construction of a new 319 km 2x2 lane section of the A7 
motorway between the towns of Ploieşti and Paşcani in Eastern Romania.
For implementation purposes, the Project has been split into three sections as foilows:

• Ploieşti - Buzău, with a length of 63.25 km;
• Buzău - Focşani, with a length of 82.44 km;
• Focşani - Bacau, with a length of 95.9 km; and
• Bacau - Paşcani, with a length of 77.39 km.

Calendar
The Works started in August 2022 and are expected to be completed in Q4 2025.
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A.2 PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND METHOD OF
TRANSMISSION

1. Disoatch of information: desianation of the oerson responsible fFinance Contract] 
The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact Technical Contact
Company CNAIR CNAIR
Contact person lonut MAŞALA CristinaAMARAZEANU
Titie

Function
Department
financial
technical

/ Director of Economic and 
Financial Department

Head of Funding Department

and

Address Bd. Dinicu Golescu 38, sector 
1, Bucureşti, Romania, 010873

Bd. Dinicu Golescu 38, sector 1, 
Bucureşti, Romania, 010873

Phone Tel: (+4 021)264.34.33 Tei: (+4 021)264.34.32
Fax (+4 021)312.09.84 (+4 021)264.34.31
Email ionut.masaia@andnet.ro cristina.amarazeanu@andnet.ro

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the time 
* being.

The Borrower shall inform the EIB immediately in case of any change.
2. Information on specific subiects [Finance Contract]

Not appiicabie

3. Information on the proiect's imolementation [Finance Contract]

The Borrower shall deliver to the Bank the foilowing information on project progress during 
implementation at the latest by the deadiine indicated below.

Document / Information Deadiine Frequency
reporting

of
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SO"* April AnnualProject Progress Report
A briefupdate on the Technical Description, 
explaining the reasons for significant changes 
vs. iniţial scope;
Update on the date ofcompletion ofeach of the 
main project’s componenta, explaining reasons 
for any possible delay;
Update on the cost of the project, explaining 
reasons for any possible cost variations vs. 
iniţial budgeted cost;
A description of any major issue with impact on 
the environment and/or social impact;
Update of the procurement plan;
Update on the project's demand or usage and 
comments;
Any significant issue that has occurred and any 
significant risk that may affect the project's 
operation;
Any legal action concerning the project that 
may be on-going;
Non-confidential project-related pictures, if 
available.
Any issues related to the RRF appiication 
process.______________________________

4. Information on the end of works and first vear of operation fFinance Contract]

The Borrower shall deliver to the Bank the foilowing information on project completion and 
iniţial operation at the latest by the deadiine indicated below.
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Document / Information Date of delivery 
to the Bank

Project Completion Report, including:

A fmal Technical Description of the project as completed, explaining 
the reasons for any significant change compared to the Technical 
Description in AA.;
The date of completion ofeach of the main project’s componente, 
explaining reasons for any possible delay;
The final cost of the project, explaining reasons for any possible cost 
vanations us. iniţial budgeted cost;
Employment effects of the project: person-days required during 
Implementatlon as well as permanent new Jobs created;
A description of any major issue with impact on the environment or 
social impacts;
Update on procurement procedures and explanation of deviations 
from the procurement plan);
Update on the project's demand or usage and comments;
Any significant issue that has occurred and any significant risk that 
may affect the project’s operation;
Any legal action concerning the project that may be on going. 
Non-confidential project-related pictures, ifavailable.
Any issues related to the RRF appiicatiun process.
An update on the folhwing Monitoring Indicators:

15 months after 
completion of civil 
works

(Indicative: 
March2027)

31^

Final length of the road buiit (Lane x km);
AADT bysection divided by vehicle category;
Reduction in road fatalities; Roads fatalities saved (lives/yr); 
Time savings (miilion h/yr);
Vehicle operating cost savings (MEUR/yr).

Language of reports English
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Schedule B
Definition of EURIBOR

"EURIBOR" means:
(a) in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate (as defined 

below) for a term of one month;
(b) in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate is 

available, the appiicable Screen Rate for a term for the corresponding number of 
months; and

(c) in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate is not 
available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two Screen 
Rates, one of which is appiicable for a period next shorter and the other for a period 
next longer than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being the 
"Representative Period").
For the purposes of paragraphs (a) to (c) above:

"available" means the rates, for given maturities, that are calculated and published by 
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other service provider selected by the 
European Money Markets Institute (EMMI), or any successor to that function of EMMI, 
as determined by the Bank; and
"Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant period 
as published at 11:00 a.m., Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank on 
the day (the "Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first 
day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or its successor page or, 
failing \Arhich, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

If .such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal offices of four 
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits 
in a comparable amount are offered by each of them, as at approximately 11:00 a.m., 
Brussels time on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market for a 
period equal to the Representative Period. If at least 2 (two) quotations are provided, the 
rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the quotations. If no sufficient 
quotations are provided as requested, the rate for that Reset Date will be the arithmetic 
mean of the rates quoted by major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at 
approximately 11:00 a.m., Brussels time, on the day which falls 2 (two) Relevant Business 
Days after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount to leading European 
banks for a period equal to the Representative Period. The Bank shall inform the Borrower 
without delay of the quotations received by the Bank.
AII percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be rounded, if 
necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves being rounded

(i)

(ii)

up.
If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted under the 
aegis of EMMI (or any successor to that function of EMMI as determined by the Bank) in 
respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provision to bring it 
into line with such other provisions.

If the Screen Rate becomes permanently unavailable, the EURIBOR replacement rate will 
be the rate (inclusive of any spreads or adjustments) formally recommended by (i) the 
working group on euro risk-free rates established by the European Central Bank (ECB), the 
Financial Services and Markets Authority (FSMA), the European Securities and Markets 
Authority (ESMA) and the European Commission, or (ii) the European Money Market 
Institute, as the administrator of EURIBOR, or (iii) the competent authority responsible under 
Regulation (EU) 2016/1011 for supervising the European Money Market Institute, as the 
administrator of the EURIBOR, or (iv) the naţional competent a.uthorities designated under, 
Regulation (EU) 2016/1011, or (v) the European Central Bank.

ki <
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If the Screen Rate becomes permanently unavailable and no EURIBOR replacement rate is 
fomnally recommended as provided above, EURIBOR shall be the rate (expressed as a 
percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to 
the Bank for the funding of the relevant Tranche based upon the then appiicable internally 
generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably 
determined by the Bank.

r\'
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Schedule C
Form of Disbursement Request^

Dîsbursement Request
ROMANIA - ROMAN IA A7 MOTORWAY - RRF-CO-FINANCiNG

Date

Pisase proceed with the foilowing disbursement

ROMANIA A7 MOTORWAY - RRF-CO-FINANCINGContract name

96057Contract number

Preferred disbursement date

Currency and Amount

Interest rate basis (Art. 3.1)

[Rate (%) or Spread (basis points)

OR (please indicate oniy ons)

Maximum Rate (%) or Maximum Spread (basis points)p
to
tu
cx
UI
f- Annual

Seml-annual
Quarterly

az
Frequency (Art. 3.1) □

□

Payment Dates (Art. 3.1)

Interest Revision/Conversion date (if any)

Annuat
Semi-annual
Quarterly

a
Repayment frequency □< □H

O.
Equal instalments □ 
Constant annultles □ 
Single instalment □

<
Repayment methodology (Art. 4.1)o

First Repayment Date

1 NOTE: To be provided on paper bearing the Borrower's letterhead. 
’ NOTE: if the Borrower does not specify an interest rate or Spreac
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Last Repayment Date

IMPORTANT NOTICE TO THE BORROWER:

PLEASE ENSURE THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS PROVIDED TO THE 
BANK HAS BEEN DULY UPDATED PRIOR TO THE SUBMISSION OF ANY DISBURSEMENT REQUEST. IN 
THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING IN THIS DISBURSEMENT REQUEST 
ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS (AS 
DISBURSEMENT ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANK, THIS DISBURSEMENT REQUEST SHALL BE 
REGARDED AS NOT HAVING BEEN MADE.

IN ADDITION, IF THIS IS THE FIRST DISBURSEMENT REQUEST UNDER THE FINANCE CONTRACT, THE 
CONDITIONS SET OUT IN ARTICLE 1.4.A OF THE FINANCE CONTRACT MUST HAVE BEEN MET TO THE 
SATISFACTION OF THE BANK PRIOR TO THE DATE HEREOF.

Disbursement Account (as defined in the Finance Contract) to be credited:

Disbursement Account N°:.........................................................................................................................

Disbursement Account Holder/Beneficiary:................................................................................................

(please, provide IBAN format if the country îs included in IBAN Registty published by SWIFT, otherwise an 
appropriate format in line with the local banking practice shouid be provided)

Bank name and address;.....................................................................................................

Bank identification code (BIC);............................................................................................

Payment details to be provided;..........................................................................................

Please transmit Information relevant to:

Name(s) of the Borrower's Authorised Signatofy{ies) (as defined in the Finance Contract):

Signature{s) of the Borrowar’s Authorised Signatory(ies) (as defined in the Finance Contract);

f/ 3ivwavnn3ifi,'^'y 
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Schedule D
Interest Rate Revision and Conversion

If an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Notice for a 
Tranche, the foilowing provisions shall apply.

A. Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the period 
commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest 
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion Proposal 
stating;
(a) the Fixed Rate and/or Spread that wouid apply to the Tranche, or of its part indicated 

in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to Article 3.1; and
(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest 

Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly, semi-annually 
or annually in accordance with Article 3.1, in arrear on designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the 
deadiine specified therein.
Any amendment to this Contract requested by the Bank in this connection shall be effected 
by an agreement to be concluded not later than 15 {fifteen) days prior to the relevant Interest 
Revision/Conversion Date.

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or, in the 
absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (three) years.

Effects of Interest Revision/ConversionB.

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an Interest 
Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on the Interest 
Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates.
Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of this Contract and 
Disbursement Notice shall apply to the Tranche in its entirety. From and including the 
Interest Revision/Conversion Date onwards, the provisions contained in the Interest 
Revision/Conversion Proposal relating to the new Fixed Rate or Spread shall apply to the 
Tranche {or any part thereof, as indicated in the Interest Revision/Conversion Request) until 
the new Interest Revision/Conversion Date, if any, or until the Maturity Date.

Parţial or no Interest Revision/ConversionC.

In case of a parţial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without indemnity, 
on the interest Revision/Conversion Date the part of the Tranche that is not covered by the 
Interest Revision/Conversion Request and \which is therefore not subject to the Interest 
Revision/Conversion.

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not accept 
in \writing the interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the Parties fail to 
effect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A above, the Borrower 
shall repay the Tranche in full on the Interest Revision/Conversion Date, without indemnity.

’fs-
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Corporate Use

Schedule £
Form of Certificate from Borrower

To: European Investment Bank 
[Borrower]From:

Date;
Subject; Certificate for the Finance Contract between European Investment 

Bank and [Borrower] dated [•] (the "Finance Contract")
ROMANIA A7 MOTORWAY - RRF CO-FiNANCING
Contract Number; 96.057

Project Name:

Operation Number; 2022-0839

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this (etter.
For the purposes of Article 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as foilows:
(a) there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of which 

we are obliged to report under Article 8.1, save as previousiy communicated by us;
(b) no event or circumstance which constitutes or wouid with the passage of time or the 

giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract (or any 
combination of the foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Default 
has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

(c) no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is current or to our 
knowledge is threatened or pending before any court, arbitrai body or agency nor is 
there subsisting against us, the Promoter or the Beneficiary any unsatisfied judgement 
or award which has resulted or if adversely determined is reasonably likeiy to result in 
a Material Adverse Change:

(d) the representations and warranties to be made or repeated by us under Article 6.9 are 
true in all respects;

(e) no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at the date 
of the Finance Contract, and

(f) the most recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by 
the Borrower is up-to-date and the Bank may rely on the Information set out therein.

We undertake to immediately notify the Bank if any the above fails to be true or correct as of
tiie Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours faithfully.

Cgnw^M ăiJ

TLo£tH€L^ dt/CU

himrrH uttn nweRfiie

For and on behalf of [Borrower] 
Date:

oI

^^vNoav^|y3l(^i ;>
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ROMÂN IA
MINISTERUL FINANŢELOR*

NR. 726.752/ . .2023
Al

iai lOHANNIS

PREŞEDINTELE ROMÂNIEI

De la: Adrian CÂCIU, ministrul finanţelor

Sorin-Mihai GRINDEANU, viceprim-mii^ ful tr^SbopeSMloMiirîffastructurii

Avizat: Marian Cătălin PREDOIU, ministrul

Temă: Aprobarea negocierii contractului d€ 
de Investiţii, în valoare de 600 mii. Euro, pentru susţinerea proiectului Autostrada A7 
România - Cofinanţare aferentă Mecanismului de redresare şi rezilienţă - şi a semnării 
acestuia; acordarea împuternicirii de semnare ministrului finanţelor

şare dintre România şi Banca Europeană

Guvernul României a aprobat prin Memorandum, în şedinţa din 21 septembrie 2022, 
contractarea unei asistenţe financiare rambursabile de la Banca Europeană de Investiţii, în 
vederea acoperirii parţiale a finanţării publice naţionale necesare implementării unor reforme 
şi/sau investiţii cuprinse în Planul Naţional de Redresare şi Rezilienţă şi în Programul 
Operaţional Sănătate 2021-2027.

Asistenţa financiară ce urmează a fi contractată, în valoare de până la 4 mld. Euro, va fi 
structurată în mai multe împrumuturi, din care cca. 2 mld. Euro pentru sectorul transporturi 
şi cca. 2 mld Euro pentru sectorul sănătate. Proiectele din cadrul PNRR care vor face obiectul 
acestei facilităţi sunt aferente componentelor C4 - Transport sustenabil (în principal proiectele 
privind infrastructură rutieră, feroviară şi metrou) şi CI2 - Sănătate (în princiiDal-proiecte 
privind dezvoltarea infrastructurii prespitaliceşti/spitaliceşti, aşa cum vor fi/stabilite-'. 
Ministerul Sănătăţii). Â \

Vil IN

Ministerul Transporturilor si Infrastructurii (MTI) a comunicat BEI lista proiectelor ce lir^^ieafă^^^ ’^^
/
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să facă obiectul asistenţei financiare rambursabile. Pachetul cuprinde proiecte de 
infrastructură rutieră, feroviară şi metrou, după cum urmează:

< Rutier: autostrăzile A3 şi A7

< Feroviar: Modernizarea liniei feroviare Caransebeş - Timişoara - Arad şi Electrificarea şi 

reabilitarea liniei de cale ferata Cluj Napoca- Oradea-Episcopia Bihor

< Metrou: Magistrala I de metrou Cluj şi Magistrala A Bucureşti - Secţiunea 1: Gara de Nord 

- Filaret.

Conform practicii finanţatorului, la începutul lunii februarie 2023 au fost transmise băncii 
scrisorile privind acceptul părţii române pentru prezentarea către Consiliul de Administraţie 
al Băncii, spre aprobare, a împrumuturilor ce vizează susţinerea realizării autostrăzilor A3 şi 
A7. Pentru sprijinirea realizării autostrăzii A3, BEI a fost de acord cu acordarea unui împrumut 
în valoare de până la 200 mii. Euro, în timp ce pentru sprijinirea realizării autostrăzii A7, BEI 
a fost de acord cu acordarea unei serii de împrumuturi în valoare cumulată de până la 1.200 
mii. Euro.

Cele două finanţări, în valoare totală de până la 1.400 mii. Euro, au fost aprobate de Consiliul 
de Administraţie al Băncii la începutul lunii mai 2023. în paralel, în vederea accelerării 
procesului de contractare a împrumuturilor, BEI a demarat împreună cu MF, MTI şi Compania 
Naţională de Administrare a Infrastructurii Rutiere (CNAIR) procesul de pregătire şi evaluare.

Conform deciziei BEI, primul împrumut ce urmează a fi contractat are o valoare de 600 mii. 
Euro^ şi este destinat sprijinirii realizării unor secţiuni din cadrul autostrăzii A7 în lungime de 
319 km (Ploieşti - Paşcani). Valoarea estimată a proiectului este de 6.716,65 mii. Euro^ (cu 
TVA), alocareav aferentă din PNRR fiind în sumă de 1.949 mii. Euro. Diferenţa, până la 
concurenţa valorii totale, urmează a fi acoperită de la bugetul de stat, împrumutul în valoare 
de 600 mii. Euro vizând acoperirea parţială a acestei contribuţii a bugetului de stat.

Pe parcursul perioadei de pregătire şi evaluare s-au analizat şi stabilit aspecte de ordin 
financiar, precum şi aspecte de ordin tehnic, după cum urmează: data limită de disponibilizare 
a sumelor împrumutului şi graficul de implementare a proiectului, aspecte legate de 
evidenţierea costului acestuia, alte elemente specifice legate de tragerea împrumutului, 
aranjamentele instituţionale, monitorizarea performanţelor proiectului şi raportările privind 
progresul implementării.

în procesul de pregătire s-a avut în vedere şi politica finanţatorului specifică acestui tip de 

instrument, atât în ceea ce priveşte procedura de evaluare, cât şi în ceea ce priveşte 
conţinutul documentelor aferente.

MTI va avea întreaga autoritate şi responsabilitate pentru realizarea proiectului, 
implementarea efectivă a investiţiei fiind asigurată prin CNAIR. Se estimează că proiectul se 
VQfe^raî^ în anul 2025.

%

L '--- -------------- II*ymprSftîitffîMîinuj^operă TVA şi nici cheltuielile CU achiziţia terenurilor (exproprieri) u a '^'/j
de BEI, confonn reglementărilor inteme/polilicilor proprii, şi inclusă în contractul de^aptareffec^ul 

eltuielilor eligibile care vor sta la baza tragerilor din împrumut.



Data limită de tragere a împrumutului, aşa cum a fost convenită luând în considerare inclusiv 
politica BEI, este de 4 ani de la data semnării contractului de finanţare. împrumutul va fi tras 

în maximum 20 tranşe, fiecare în valoare de min. 30 mii. Euro, Condiţiile financiare aplicabile 
fiecărei tranşe se vor stabili la momentul tragerii, în funcţie de opţiunea selectată de 
împrumutat (dobândă fixă/variabilă, maturitate etc.), cu respectarea politicii de finanţare a 
BEI.

Potrivit mecanismului actual, cheltuielile echivalente sumelor împrumutului vor fi cuprinse în 
bugetul MTI/CNAIR, în cadrul sumelor alocate anual cu această destinaţie de la bugetul de 
stat la titlul 61 ,,Proiecte cu finanţare din sumele aferente componentei de împrumut a 
PNRR”. Pe toată durata de implementare, vor fi alocate anual în bugetul MTI sume de la 
bugetul de stat pentru finanţarea proiectului. Tragerile din împrumut se vor efectua de către 
MF conform prevederilor contractului de finanţare.

Sumele trase din împrumut vor avea destinaţiile prevăzute în Ordonanţa de urgenţă a 
Guvernului nr. 64/2007 privind datoria publică, aprobată cu modificări şi completări prin 
Legea nr. 109/2008, cu modificările şi completările ulterioare, respectiv finanţarea deficitului 
bugetului de stat şi refinanţarea datoriei publice guvernamentale.

Facilitatea de credit pusă la dispoziţie de BEI reprezintă o sursă de finanţare a deficitului 
bugetului de stat în condiţii favorabile. Conform politicii BEI, fiecare tranşă trasă din împrumut 
este considerată un împrumut distinct, convenindu-se cu banca, la momentul efectuării 
tragerii, maturitătea, modalitatea de rambursare (una sau mai multe tranşe), perioada de 
graţie şi tipul dobânzii (fixă sau variabilă). împrumutul urmează a fi acordat pe p perioadă de 

până la 25 ani, cu posibilitatea unei perioade de graţie ce poate ajunge până la 16 ani în cazul 
rambursării (fiecărei trageri) într-o singură tranşă.

Plata serviciului datoriei publice aferent împrumutului, respectiv rambursarea capitalului, 
plata dobânzilor şi a altor costuri aferente se asigură conform legislaţiei în vigoare privind 
datoria publică prin mecanismul aferent finanţărilor rambursabile contractate de Guvern, prin 
MF, în vederea finanţării deficitului bugetului de stat şi refinanţării datoriei publice.

în perioada aprilie - mai 2023 părţile au purtat o serie de discuţii tehnice pentru clarificarea 

aspectelor cuprinse în contractul de finanţare care urmează a fi încheiat. La discuţiile tehnice 
au participat reprezentanţi ai MF, MTI şi CNAIR.

Textul contractului de finanţare, aşa cum a fost acesta transmis de BEI în vederea negocierii, 
reflectă elementele discutate şi convenite între părţi pe perioada pregătirii împrumutului. Ca 
urmare, pe parcursul negocierilor planificate a avea loc în perioada imediat următoare, în 
baza aprobării prezentului memorandum, se are în vedere, în principal, confirmarea, 
elementelor deja agreate, aşa cum sunt menţionate în prezentul. Considerăm că eventualele 
elemente/clarificări suplimentare care ar putea interveni nu vor conduce la modificări de fond 

‘ alexţexţului contractului de finanţare faţă de forma anexată prezentului memorandum.
t-

//: T.onform propunerilor avansate de către Bancă, contractul de finanţare ar trebui semn^pariăâ 
li: la dătă;de 2.2 iunie 2023. Finalizarea procesului de negociere în cel mai scurt timp

părţii române demararea procedurii de aprobare şi semnare a contractului de fir^^r^^ ^ 
^ Vederea accesării sumelor împrumutului, conform necesităţilor de rinanţare,,;; '
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Pe cale de consecinţă, având în vedere necesitatea parcurgerii etapelor interne în regim de 
urgenţă şi luând în considerare faptul că forma contractului de finanţare care va fi supusă 
semnării nu va conţine diferenţe substanţiale de fond faţă de forma anexată, a fost elaborat 
prezentul memorandum, în temeiul alin. 5 al pct. 4,1.a),b)3 din Normele metodologice de 
aplicare a Ordonanţei de urgenţa a Guvernului nr. 64/2007 privind datoria publică, aprobate 
prin Hotărârea Guvernului nr. 1470/2007, cu modificările şi completările ulterioare.

în baza prezentului memorandum, se va solicita Ministerului Afacerilor Externe acordarea 

împuternicirii de semnare a contractului de finanţare, conform practicii. După semnare, 
contractul de finanţare va fi aprobat prin act normativ cu putere de lege, în conformitate cu 
prevederile art. 4 alin. (5) din Ordonanţa de urgenţă a Guvernului nr. 64/2007 privind datoria 
publică, aprobată cu modificări şi completări prin Legea nr. 109/2008, cu modificările şi 
completările ulterioare.

Faţă de cele de mai sus, supunem spre aprobare negocierea contractului de finanţare dintre 
România şi Banca Europeană de Investiţii, în valoare de 600 mii. Euro, pentru susţinerea 
proiectului Autostrada A7 România - Cofinanţare aferentă Mecanismului de redresare şi 
rezilienţă - şi a semnării acestuia; acordarea împuternicirii de semnare ministrului 
finanţelor.
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